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781. 

Traktat Handlowy i Nawigacyjny • 

pomiędzy Polską a Finlandją podpisany w Warszawie dn. 10 listopada 1923 r. 

(Zatwierdzony ustGlwą z dnia 6 maja 1924 r.-Dz. U. R. P. N!! 44, poz. 458). 

Przekład. 

W lMlENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSI<;IEJ 

, M Y, S T 11 N I S Ł A W W O JeJ E C H O W S K [ 

PREZYDENT ' RZECZYPOSPOLITEJ POLSI)IEJ 

Wszem wobec i każdemu z osobna, l,ornu o tern 
wiedzieć należy, wiadomem czynimy: 

Dnia dziesiątego listopada tysiąc dziewięćset 
dwudziestego trzeciego roku podpisany został w War­
szawie pomiędzy Rządem Rzeczypospolitej Polskiej 
a Rządem Republiki finlandzkiej , Traldat Handlowy 
i Nawigacyjny, który s łowo w słowo brzmi jak nast~puje: 

Traktat handlowy i , nawigacyjny pomiędzy 
Po}sł(ą a Finlandją. 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ. 
z jednej strony i 

PREZYDENT REPUBLIKI FINLf\NDZKIEJ 
z drugiej strony, 

ożywieni jednakiem pragnieniem pdpierania ' i rozwi­
jania stosunków handlowych i nawigacyjnych między 
obu krajami" postanowili ZClw rzeć TrClktat Handlowy 

p . 
IW NOM DE LF\ RtPUBUQUE POLON1\ISE 

N O U S, S T 11 N IS Ł f\ W W O IJ C I E C H O W S K I 

PRESJDENT DE 'LA REPUBLlQUE POLONf\ISE 

A tous ceux, qui ces presentes Lettres verrqnt, 
Salut: . 

Un Traite de Commerce et de Navigation ayant 
ete signe ił Varsovie le dix novembre mil neuf cent 
vingt trois entre le Gouvernement de la Republique 
Polonaise et le Gouvernement ,de la Republique 
Finlandaise, Traite, dont la teneur suit: 

I 

Traite de Commerc,e et de Navigation entre la 
Pologne et la Finlande. 

LE PRESIDENT DE Lf\ REPDBUQUE POLONf\ISE 
d'une part, et 

LE PRESIDENT DE Lf\ REPUBLlQUE fINLf\NDf\ISE 
d'autre part 

animes d'un egal desi r de favoriser et de developper 
les re lations cOl.'llmerciales et . maritimes entre les 
deux , pays, ont dec:ide de conclure un Traite d~ 
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Nawigacyjny i mianowali w tym celu swymi peł· 
nomocnikami: 

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: 
Pana d·ra Henryka Strasbutgera, Podsekretarza 

Stanu, Przewodniczącego Delegacji Polskiej, 
Pana Marjana Szydłowskiego, Ministra Przemy-

słu . i Handlu . . , ' 

Prezydent Republiki Finlandzkiej: 
Pana H. J. Procope, byłegq Ministra Przemysłu . 

Handlu, . 

którzy, po zakomunikowaniu sobie wzajemnie peł· 
nomocnictw, uznanych za dobre i należyte co do 
formy, zgodzili się na następujące artykuły: 

f\rtykuł 1. 

Obywatele każdej z Układających się Stron 
traktowani będą na terytorjum drugiej strony pod 
każdym wzgl~dem tak jak obywatele państwa naj· 
bardziej uprzywilejowanego. Nie będą oni podlegali 
podatkom, opłatom lub daninom jakiegokolwiek ro­
dzaju lub pod jakąkolwiek nazwą, innym lub wyż­
szym, niż krajowcy lub obywatele państwa najbąr· 
dziej uprzywilejowanego. 

f\rtykul 2. 

Obywatele jednej z Układających si ę Stron 
będą mieli wolny i łatwy dostęp do sądów i innych 
władz drugiej Strony, stosując się do ustaw i prze­
pisów tej ostatniej i na tych samych warunkach, co 
krajowcy. 

F\rtykuł 3. 

Spółki prywatno·prawne i handlowe, założone 
prawnie na mocy ustaw · jednej z Układających się 
Stron i mające swą siedzibę na jej terytorjum, uzna ' 
ne będą przez drugą Stronę za legalnie istniejące, 
byle tylko nie miały celu niedo?:wolonego lub prze· 
ciwnego dobrym obyczajom i będą miały, stosując 
się do praw i przepisów i na tych samych warun' 
kach co spółki krajowe, wolny i łatwy dostęp do 
sądów. bądż jako powód, bądź jako pozwany, jak 
równIeż i do innych włądz. 

Spółki prywatno·prawne i handlowe, uznane 
w ten sposób przez kaźdą z Układających s ię Stron 
będą mogły, o ile nie jest to przeciwne ustawodaw· 
stwu drugiej Strony i stosując się do u3'taw i prze· 
pisów tej Strony, osiedlać s ię na jej terytorjum, za· 
kładać tam swe filje i oddziały i wykonywać tam 
swój przemysł. Wyłączone są wszelako gałęzie han· 
dlu i przemysłu, które; ze względu na ich charakter 
użyteczności ogólnej, rozumiejąc tu i spółki finanso· 
we i ubezpieczeniowe, podlegałyby specjalnym og"ra­
niczeniom, stosowanym do wszystkich krajów. 

Spółki te, raz dopuszczone zgodnie z ustawami 
i przepisami. które obowiązują lub będą obowiązy­
wały na terytorjum odnośnego kraju, nie będ"1 pod· 
legały podatkom, bpłaŁom. daninom jakiejkolwiek 
nazwy lub rodzaju, innym lub wyższym od tych, 
które ustanowione są w Polsce dla spółek krajowych, 

Commerce et de Navigation et ont nomme a cet 
effet pour leurs Plenipotentiaires, savoir: 

Le Pr~ident de la Republique Polonaise: 
. Mr. Je Dr. Henti Strasburger, Sous-Secretaire 

d'Etat, President de la Delegation Polonaise, 
Mr. Marjan Szyd/owski, Ministre de I'Industrie 

et clu Commerce; 

Le President de la Republique Finlandaise: 
Mr. Hj. J. Procope, f\ncien Ministre du Com­

merce et de l'lndustrie, 

Lesquels, apres s'etre communique leurs pleins· 
pouvoirs respectifs, trouves en bonne et due forme, 
sont convenus des articles suivants: 

F\rtic\e 1. f 

Les ressortissants de chacune des Parties Con· 
tractantes jouironŁ sur le Łerritoire de I'autre, 'sous 
tous le3 rapports, du t raitement accorde aux ressor· 
tissants de la nation la plus favori see. lis ne seront 
pas assuj e ttis a des impóts. 'taxes ou contributions 
autres ou plus eleves, quelle qu 'en soiŁ la denomi· 
nation ou I'espece, que les nationaux ou bien les 
ressortissants de la nation la plus favorisee. 

F\rticłe 2. 

Les ressortissanŁs de l'une des Parties Contra· 
ctantes auront libre et , facile acces aupres des tri ­
bunaux et de s diverses autorites de I'autre Partie 
en se conformant aux lois et reglemenfs de cette 
derniere et sous les memes conditions que ses na' 
tionaux. 

F\rticle 3. 

Les societes civiles et commerciales qui sont 
valablement constituees d'apres les lois d ' une des 
Parties Contractanh~s et qui ontłeur siegę sodal sur 
son Łerritoire, verront leur existence juridiqllerecon· 
nue dans l'auŁre Partie, pourvu qu'elles ne poursui­
vent pas un but illicite ou contraire , 21U~ moeurs, 
et auront, en se conformant aux lois et _reglements 
et sous les memes conditions que les societes du 
pays, libre et facile acces aupres des Trib.upayx, 
soit pour intenter une actioń, soit pour y defehdre; 
ainsi qu 'aupres des autres autorites. 

Les societes civiles et commerciales ainsi re­
connues de ,chacune des PartiesContractantes pom­
ront, si leslois de l ' au Łre Partie ne s"y opposent et 
en se soumettant aux lois et reglements de cet te 
Partie, s 'etc'Jblir . sur son terriŁoite, y 'fonder des filia · 
les et succursales et y exercer leur industrie. Sont 
toutefois exceptees les branchesdu commerce et 
les industries qui, en raison de lem caractere d'uti · 
lite generale, y compris les societesfinancieres et 
d 'assurances, seraient soumises ił des restrictions 
speciales ąpplicables a tous les pays. 

Ces socićie s une fois admises conformement 
aux lois et prescriptions qui sont ou seront en vi· 
gueur sur le territoire du pays respectif; ne seront 
pas soumises a des imp6ts, taxes ou conŁributions, 
quelle qu'en soiŁ la de nornina tion ou J'espece, a uŁres 
ou plus eleves gue ceux imposes en Pologne aux 
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w Finlandji dla :spółek państwa najbardziej uprzywi­
lejowanego. 

F\rtykul 4. 

Obywatele drugiej Układającej się Strony lub 
spółki prywatno-prawne i handlowe, mające swą sie­
dzibę na jej terytorjum, mogą 'podlegać podatkom, 
opłatom - i daninom, wymienionym w artykułach 1 i 3, 
tylko w tej części majątku, która znajduje się tam, 
gdzie te podatki, opłaty i daniny zostały ustalone, 
lub też z tytułu handlu lub przemysłu, który tam 
wykonywują, lub z tytułu jakiegoś dochodu, który 
tąm posiadają. 

F\rtykuł 5. 

O ile obywatele finlandzcy, nie mieszkający 
stale w Polsce lub spółki prywatno-prawne i han­
dlowe finlandzkie, zajmują się eksportem z Finlandji 
do Polski, będą oni podlegali . w Polsce podaŁkom 
od zysku z tego wywozu tylko wtedy, o ile upra­
wiają swój handel i pfzemysł w całości lub częścio­
wo w Polsce. W tym wypadku obciążona pod?t­
kiem może być tylko ta część zysku, która pocho­
dzi z tranzakcji dokonanych w Polsce. 

Takie same traktowanie stosowane będzie przy 
wywozie do Finlandji uskutecznianym przez obywa­
teli polskich lub spółki prywątno-prawne i handlowe 
polskie. 

Rrtykuł 6. 

Obywatele jednej z Układających się Stron 
osiedli na terytorjum drugiej lub przebywający na 
nim czasowo, będą nawzajem zwolnieni od wszel­
kich obowiązkowych funkcji urzędowych z wyjątkiem 
opieki, jak również od wszelkiej służby wojskowej 
i innych obowiązków osobistych, związanych z obro­
ną państwa, jak również od uiszczania zastępujących 
je opłat i podatków. 

Obywatele jednej z Układających się Stron, 
osiedli na terytorjum drugiej Strony lub przebywający 
na nim czasowo, jak również spółki jednej z Układa­
jących się Stron, założone na terytorjum drugiej, 
zwolnione będą od płacenia pożyczek i przymuso­
wych danin państwowych, a także od wszelkiej innej 
kontrybucji nadzwyczajnej jakiegokolwiek rodzaju, 
któraby była nałożona bezpośrednio dla potrzeb woj­
ny lub wskutek wyjątkowych okoliczności. 

I Wczasie . wojny i w czasie pokoju będą oni 
podlegali tylko tym świadczeniom i rekwizycjom 
wojskowym; jakie nałożone są na krajowców i spół­
ki krajowe, w tej samej mierze i na tych samych 
zasadach, co ci ostatni i zawsze za sh.! sznem od­
szkodowaniem. 

Rrtykuł 7. 

Kupcy, przemysłowcy i inni handlowcy jednej 
z Układających się Stron, którzy dowiodą przez oka­
zanie kupieckiej karty legitymacyjnej, wydanej przez 
właściwe władze ich kraju, iż są oni uprawnieni do 
wykonywania tam handlu i przemysłu i że uiszczają 

socieŁes du pays, en Flnlande aux soch§tes de 121 
nation la plus favorisee. 

• F\rticIe 4. 

Les ressorŁissanŁs de '!'autre Partie Contractante 
ou les soch~tes civiles et commerciales,qui ont leur 
siege social sur son terriŁoire, ne peuvent etre sou­
mis aux impóts, taxes ou contributions mentionnes 
aux articles 1 et 3 que sur J'actif se trouvant dans 
le pays OU ces impóts, taxes et contributions sont 
etablis, ou en raison d 'un commerce ou d'une in­
dustrie qu'ils y exercent, ou de quelque revenu 
qu'ils y touchent. 

RrticIe 5. 

Lorsque des ressortissants finlandais, qui ne 
sont pas domicilies en Pologne, ou des societes ci­
viles et commerciales finlandaises, se livrent a J'ex­
portation de Finlande en Pologne, ils ne. serónt 
assujettis en Pologne a des imp6ts sur le benefice 
de cette exportation, que s'i1s exercent leur com­
merce ou leur industrie en totalite ou en partie en 
pólogne. Dans ce cas la portion du benefice pro­
venant des operations effectuees en Pologne pourra 
seule y etre imposee. 

Le meme traitement sera applique a J'exporta· 
tion sur la Finlande pratiquee par des ressortissants 
polonais ou des societes civiles et commerciales po' 
lonaises. 

RrticIe 6. 

Les ressortissants de J'une des Parties Contra­
ctantes, .etablis sur le territoire de J'autre Partie ou 
y residant temporairement, seront reciproquement 
dispenses de toute fonction officielle obligatoire, 
excepte la tutelle, _ et exempts de tout service mili­
taire et autres devoirs personnels relatifs a la de­
fense du pays, ainsi que du paiement de tous im­
póts ou taxes de remplacement. 

Les ressortissants de I'une des Parties Contra­
ctantes, etablis sur le territoire de I'autre Partie ou 
y residant temporairement ainsi que les societes de 
J'une des Parties Contractantes, etablies sur le ter­
rltoire de I'autre y seront dispenses du paiement 
.des emprunts et des don s nationaux forces, ainsi 
que de toute autre contribution extraordinaire, de 
quelque nature que te soit, qui serait perc;ue direc­
tement pour les besoins de guerre ou par suite de 
circonstances exceptionnelles. 

lis ne seront astreints en temps de pa ix et en 
temps de guerre qu'aux · prestations et requisitions 
militaires imposees aux nationaux et aux societes 
du pays dans la meme mesure et d'apresoles me­
mes principes que ces derniers, et toujours contra 
une juste indemnite. " 

RrŁicle 7. 

Les negociants, les fabricants et autres com' 
merc;ants de l'une des Parties Contractantes qui 
prouvent" sur la presentation d'un certificat de le­
gitimation commerciale delivre par les autorites 
competentes de leur pays. qu'i1s sont autorises a y 
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tam opłaty podatki ustawami przewidziane, będą · 
mieli prawo, stosując się do przepisów obowiązują­
cych, w obydwu krajach osobiście lub przez komi­
wojażerów, będących w ich służbie, czynić zakupy 
na terytorjum drugiej Układającej się Strony, u kup­
ców lub producentów lub w publicznych lokalach 
sprzedaży. Będą oni mogli przyjmować zamówienia, 
na podstawie wzorów i próbek, u kupców lub innych 
osób, które w swoim handlu lub przemyśle używają 
towarów podobnych do tych, które są oferowane. 

o ile jedna ze stron nałoży specjalne opłaty 
patentowe, druga będzie mogla przedsięwziąć środki 
analogiczne w celu przywrócenia wzajemności. 

Komiwojażerowie finlandzcy i polscy, posiada­
jący kartę legitymClcyjną, zgodną z załączonemi 
aneksami (f\ - dla komiwojażerów polskich, B - dla 
komiwojażerów finlandzkich) i wydaną przez właści­
we władze odnośnego kraju, będą mieli nawzajem 
prawo przywozić ze sobą ' próbki i wzory, lecz nie 
towary. 

Układające się Strony wskażą sobie władze po­
wołane do wydawania kart legitymacyjnych, a także 
rozporządzeń, do których · komiwojażerowie winni się 
stosować przy swych czynnościach. 

Przedmioty, podlegające cłu lub wszelkiej innej 
podobnej opłacie, które przywożone będą przez ko­
miwojażerów, jako próbki lub wzory, będą zwolnione 
przez jedną i drugą Stronę oel cła przywozowego 
i wywozowego pod warunkiem, iż przedmioty te będą 
wywiezione , z powrotem w tertninie przepisanym 
i że tożsamość przedmiotów przywiezionych i wy­
wożonych z pO'Nrotem nie będzie wątpliwą - bez 
względu zresztą na komorę, przez którą b:::dą przy­
chodzić przy wywozie, o ile tylko ta I komora będzie, 
stosownie do ustaw i rozporządzeń, obowiązujących 
w kraju, właściwa. . 

Ograniczenia przywozu i wywozu, obowiązujące 
w obu krajach, nie zostają zmienione przez powyższe 
postanowienie. , 

. Wywóz powrotny próbek lub wzorów winien 
być zagwarantowany przy wejściu ich do obu krajów; 
bądź przez złożenie depozytu w wysokości pobiera­
nego cła, bądź w jakikolwiek inny sposób, zatwier­
dzony przez właściwe władze kraju, do którego są 
one przywożone. 

Jeżeli, przed upływem przepisanego terminu, 
próbki lub wzory zostaną przedstawione na właściwej 
komorze celnej w celach powrotnego wywozu, ko­
mora ta . winna sprawdzić, czy przedmioty przedsta­
wione są rzeczywiście te same, dla których było wy­
dane pozwolenie bezcłowego przywozu. Jeśli niema 
co do tego żadnej wątpliwości, wówczas komora 
celna skonstatuje wywóz i zwróci depozyt. 

O ile ustalonem zostanie, iż próbki lub wzory 
nie były wywiezione przed wpływem przepisanego 
terminu, złożony depozyt przekazany zostanie do 
Skarbu. . 

Oprócz znaków umieszczonych urzędowo w kraju 
wywozu, dla stwierdzenia tożsamości próbek lub 

. ( 

exercer leur commerce ou leur industrie et qu'ils 
y acquittent les taxes et Jes impóts prevus par les 
lois, auront le droit, en se soumettant aux regle­
ments en vigueur dans les deux pays, de faire soit 
personne lleme.nt, soit par des voyageurs ił leur ser­
vice, des achats dans Je territoire de l'a,utre Partie 
Contractante, chez des negociants ou producteurs, 
ou dans les Jocaux de ven te publique. lis pourront, 
meme sur des modeles et echantillons, prendre .des 
cOn1mandes chez les negociants ou autres person­
nes qui, pour leur industrie, utilisent des marchan­
dises analogues ił celles offertes_ 

Si l'une de.s Parties Contractantes per~oit des 
taxes ou patentes speciales, I'autre pourra adopter 
des mesures analogues de maniere ił retablir la 
recipro:::ite. 

Les voyageurs de comrnerce finlanqais et po­
lonais munis d'un certificat de legitimation confor­
me aux modeles annexes (R - pour Ies voyageurs 
de commerce poJonais, B - pour les voyageurs de 
commerce finlandais ) et delivre par les autorites de 
leur pays respectif auron! Je droit reciproq\.le d'intro­
duire des echantillons ou modeles, mais non des 
marchandises. 

Les Parties Contractantes se designeront les 
autorites gual ifiees pour delivrer Jes certificats de 
legitimation, ainsi gue les dispositions auxquelles les 
voyageurs doivent se co.nformer dans leurs operations. 

Les objets passibJes d'un droit de douane ou 
de toute autre taxe similaire qui seront importes 
comme echantiilons ou modeles par Jes voyageurs 
de commerce, seront, de part et d'autre, admis en . 
franchise de droits de douane ou d'autres taxes 
d'c!ltree et de sortie, ił la condition que ces objets 
soient reexportes dans Je delai reglementaire et que 
I'identite des objets importes et reexpo~tes ne soit 
pas douteuse, quelque soit du reste Je bureau de douane 
par lequel ils pnssent ił leur sortie, pourvu que ce 
bureau soit competent d'apres les Iois et reglements 
en vigueur dans le pays. 

. Les restrictions d'importation et d'exportation 
en vigueur dc:ns les deux pays ne sont pas modi­
fiees par Ies dispositions cj-dessus. 

La reexpol'tation des echantillons au modeles 
devra etre garantie ił Jeur entree dans les deux • 
pays, soit par Je dep6t du montant des droits appli­
cables, soit par to ut autre procede approuve pas les 
autorites competentes du pays d'entree. 

. Si les echantillons ou modeles sont presentes 
avant I'expiration du dćlai H~glementaire ił un bu­
reau de doliane competent pour etre reexportes, ce 
bureau devra verifier si les articles presentes sonŁ' 
bien ceux pOLIT lesquels a ete d6livre le permis 
d 'entree en franchise. 'S'iI n'y a aucun doute a cet 
egard, le bure au constatera la reexportation et resti­
tuera le montant des droits deposes. 

S'iI est etabli que les echantilllons ou modeles 
n'ont pas efe reexportes avant l'expiration du d61ai 
reglemenŁaire, le montant des droiŁs sera acquis 
au Tresor. 

Outre les marques qui sont apposees officiel· 
lement dans le pays d'exporŁation, pour identifler les 
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wzorów, urzędnicy celni państwa przywozu będą 
mogli , o ile im się to wyda potrzebne, umieścić zna­
ki dodatkowe. 

Za umieszczenie tych znal,ów państwo nie bę­
dzie nakładało opłat lub należności. 

Powyższe postanowienia nie stosują się do kol­
porterów lub innych domokrążców, ani też do przyj­
mowania zamóvJień u osób, nie trudniących się ani 
handlem ani przemysłem. 

Rrtykuł 8. 

Pod warunkiem powrotnego wywozu w prze­
pisanym terminie, oraz świadectwa tożsamości, zwol­
nienie z ws!elkiego cła przywozowego i wywozowego 
przewidziane jest wzajemnie dla przedmiotów, ' prze­
znaczonych do doświadczeń, na jarmarki, wystawy 
i na konkursy. ' 

Odnośnie do przywozu i do powrotnego wy­
wozu przedmiotów wyżej wymienionych i kontroli 
celnej pod tym względem, postanowienia artykułu 
poprzedniego będą mutatis mutandis stosowane, mia­
nowicie wywóz powrotny tych przedmiotów będzie 
musiał być zabezpieczony przy przywozie ich do obu 
krajów, bądź przez złożenie depozytu w wysokości 
stosowanego cła, bądź też w jakikolwiek inny spo­
sób, zatwierdzony przez właściwe władze kraju, do 
którego są one przywożone. 

F\rtykuł 9. 

Układające się Strony nie będą nakładały ani 
utrzymywały zakazów lub ograniczeń, dotyczących 
wzajemnego przywozu lub wywozu, któreby nie były 
w taki sam sposób stosowane przy przywozie lub 
wywozie tych samych towarów w handlu z każdym 
innym krajem. . 

Postanowienia niniejszego artykułu nie będą 
stosowane, o ile ustanowienie lub utrzymanie w mo­
cy ·zakazu: 

1) dotyczą bezpieczeństwa publicznego lub bez­
pieczeństwa państwa; 

2) są środkami sanitarne mi lub środkami ostroż­
no~ki przeciwko chorobom zwierząt i roślin; 

3) dotyczą towarów, stanowiących przedmiot 
monopolu parlstwowego; 

4) dotyczą nasion, które można poczytywać za 
niezdatne dla kraju przywożącego, z racji na ich po­
chodzenie. 

F\rtykuł 10. 

W wypadku, gdyby jedna z Układających się 
Stron nałoży/a na jakiś towar monopol, lub uzależ­
niłaby przywóz lub wywóz pewnych towarów od ce[1\ 
kontrolowanych przez rząd lub przez organ przez 
niego upoważniony, warunki ogólne stosowane do 
drugiej Strony będą najkorzystniejsze z tych, które 
są lub będą mogły być stosowane do jakiegokolwiek 
państwa trzeciego. 

Rrtykuł 11. 

Wszystkie produkty gleby i przemysłu, pocho­
dzące i przychodzące z obszaru celnego jednej z Ukla-

--------------"---------_ ..... ~-----
echantillons ou modeles, les fondionnaires des 
douc'.l1es du pays d'importation pourront apposer des 
marques supplementaires, si cela leur semble ne­
cessaire. 

II ne sera per<;u par l'Etat aucune taxe ou re­
devance pour t'apposition de ces marques. 

Les d!spositions ci-dessus ne sont pas appli ~ 
cables aux co!porteurs ou autres marchands ambu­
lants, non plus qu 'a la prise de commandes cher 
des personnes n'exer<;ant ni commerce, ni industrie. 

F\rticle 8. 

Sous obligation de reexportation dans le delai 
reglemenŁaire et de la preuve d'identitć la franchise 
de tout droit d'entree et de sortie est stipulee re­
ciproquement pour les objets destines aux expe­
riences, foires, expositions et aux concours. 

En ce qui concerne l'importation et la reexpor­
tation des objets susmentionnes et le contróle 
douanier sous ce rapport, le:; stipuli!tions de 'l'artic!e 
precedent seront mutatis mutandis applicables; no­
tamment la reexportation de ces objets devra et re 
garantie a leur entree dans les dCUlC pays, soit par 
'le depet du montant des dro its applicab!es, sóit par 
tout autre procede approuve par les autorites com­
petentes du pays d 'entree. 

f\rticle 9. 

Les Parties Contractantes n'etab! iront, ni ne 
maintiendront des prohibitions ou restrictions relati­
ves a l'importation oli a l'exportation reciproque, 
qui ne s'appliqueront pas de la memc maniere a l'im­
portation ou a l' exportation des me mes marchandi­
ses d,ms le commerce avec to~ t <lutre pays. 

Les di spositions de cet article ne seront pas 
applicables lorsquc l 'ćtablissementj ou ' le maintien 
d'une prohibition: 

. 1) visent . la secu rite publique ou la securite 
d'Etat; 

2) sont des mesures sanitaires ou de precau­
tion contre les maladies des animaux et vegetaux; 

3) visent de~ marchandises qui font l'objet 
d'un monopole d 'Etat; 

4) visent des semences ąu'on a lieu de croire 
impropres dans le pays d'importation, en raison de 
Jeur origine. 

F\rticle 10. 

Dans le cas OU I'une des Parties Contractan­
tes soumettrait un e marchandise a un monopole, 
ou rendmit l'importation ou I' exportation de certaj­
nes marchandises . dependantes de prix contróles 
par le Gouvernement ou par tout organisme autorise 
par lui, les conditions generales applicables a I'autre 
Partie seront les plus favorables qui sont ou pour­
ront etre appliquees a toute puissance tierce. 

ftrlicle 11. 

Tous les produits du sol ou de I'industrie,ori­
ginaires et en provenance du territoire douanier de 
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dai.ących się Stron, które przywożone będą na tery­
torJum celne drugiej Układającej się Strony i które 
przeznaczone są bądź do spożycia, bądź do złożenia 
na skład, bądź do powrotnego wywozu, bądź do 
tr2lnzyta, będą podlegały przez czas trwania niniej­
szego Traktatu traktowaniu, przyznanemu krajowi 
najbardziej uprzywilejowanemu. Mianowicie nie będą 
one mogły w żadnym wypadku być obciążane ani 
wyższemi ani innemi cłami, ani podlegać innym for­
malnościom i ograniczef}iom od tych, które obcią­
żają produkty lub towary państwa najbardziej uprzy-
wilejowanego. ' 

Wywóz 'do terytorjum jednej" z Układających 
się Stron nie będzie obciążany przez drugą cłami 
lub opłatami innemi lub wyższemi niż wywóz .tych 
samych przedmiotów do kraju najba rdziej uprzywi­
lejowanego pod tym względem, ani nie będzie pod­
lega! innym ograniczeniom, niż wywóz przedmiotów 
do jakiegokolwiek państwa trzeciego. 

Każda z Układających się Stron , obowiązuje się 
zatem udzielić drugiej bezzwłocznie i bez innych wa­
runków wszelkiej ulgi, wszelkiego przywileju i wszel­
kiej zniżki ceł lub opłat, których udzieliła ju ż, lub 
których udzielić by mogła w przyszłości pod wyżej 
wymienionemi względami, na stałe lub czasowo trze-
ciernu· państwu. · . 

.Produkty jakiegokolwiek pochodzenia, które prze­
wiezione zostaną przez jeden z dwóch krajów do 
drugiego kraju, ze złożen iem na skład w porcie wol­
nym, w składzie tranzytowym lub w innym podob­
nym składzie celnym, lub też bez złożenia, korzystać 
będą przy przywozie do tego ostatniego kraju we 
wszystkie m co dotyczy ceł przywozowych i wszelkich 
innych opłat, a także pod wszystkiemi innemi wzglę­
dami z traktowania conajmniej tak ~orzystnego, jak 
gdyby były przywiezione bezpośrednio z kraju po­
chądzenia. 

Rrtykuł 12. 

Każda z Układających się Stron obowiązuje się 
do przyznania bezzwłocznie i bez zastrzeżeń towa­
rom, pochodzącym i przywożonym z drugiego kraju, 
wszelkich ulg, przywilejów lub. zniżek podatków miej­
skich, opłat wewnętrznych, podatków konsumcyjnych 
I akcyz, a także opłat dodatkowych i lokalnych przy­
wozowych, reeksportowych, tranzytowyc!) i składo­
wych, jakie przyznała lub mogłaby przyznać jakie­
mukolwiek trzeciemu mocarstwu. 

Rrtykuł 13. 

Obydwie Układające się Strony obowiązują się 
przyznać sobie wzajemnie na drogach przystosowa­
nych do tranzytu międzynarodowego, swobodę tran­
zyta . dla osób, bagażów, towarów i przed!l1iotów 
wszelkiego rodzaj u, przesyłek pocztowych, okrętów, 
statków, wagonów osobowych i towarowych, lub in­
nych środków przewozowych, zapewn.iając sobie pod 
tym wtględem traktowanie na stopie państwa naj­
bardziej uprzywilejowanego. Towary jednego z dwóch 
krajów, przywożone na terytorjum drugiego i prze­
znaczone do złożenia na skład lub do tranzyta, nie 
b~dą podlegały w tym ostatnim żadnemu du lub 

I'une des Parties Contractantes, qui seront importes 
sur le territoire douanier de I'autre Partie Contrac­
tan te et qui sont destines, soit a la consommation, 
soit a I'entreposage, soit a la reexportation, soit au 
trans it, seront soumis, pendant la duree du Traite 
present, au traitement accorde a la nation la plus 
favorisee. Notamment i1s ne pourront, en aucun 
cas, etre soumis a des droits ni plus eleves, ni 
autres, ni a des formalites ou restrictions autres 
que ceux qui frappent les produits ou les marchan­
dises de la nation la plus favorisee. 

Les exportations a destination d'une des Parties 
Contractantes ne· seront pas grevees par I'autre de 
droits ou taxes autres ou plus eleves qu'a I'expor­
tation des memes objets dans le pays le plus favo~ 
rise a cet egard, ni soumises a d'autres restrictions 

. que les praduits exportes a destination de taute 
puissance tier<:;e. 

Chacune des Parties Contractantes s'engage donc 
a faire immediatement et sans autres conditions, 
profiter I'autre de toute faveur, de tout privilege 'ou 
de taute reduction de dt"oits ou de taxe qu'eIles 
a deja accordes ou p()urrait par la suite accorder, sous 
les rapports susmentionnes, a titre permanent ou 
temporaire a une puissance tierce . 

Les produ its, quelle que soi t leur origine, qui 
sont passes en transit par l'un des deux pays a de­
stination de l'ąutre ' avec ou sans entreposage dans 
un ,port libre, entrepót de transit ou autre entrepót 
similaire de douane, jouiront a leur importation dans 
le dernier pays en tout ce qui concerne les droits 
d'entree et toutes autres taxes ainsi que sous tous 
autres rapports, d'un traitement aumoins aussi fa­
vorable que s'ils avaient ete importes directement 
de leur pays d'origine. 

RrticIe 12. 

Chacune des Parties Contractantes s'engage 
a faire profiter, immediament et sans reserve, les 
marchandises originaires et importees du territoire 
de l'autre pays de toute faveur, privilege ou abais­
sement dans les droits d'octroi, taxes interieures, 
impóts de ' consommation et accises, ainsi que dans 
les taxes additionnelles et locales sur l'importation, 
la reexportation, le transit et I'entreposage, qu'elle 
a accordes ou pourrait accorder a toute tierce i 

puissance. 

. flrticIe 13. 

Les deux Parties Contractantes s'engagent a ś'ac­
corder reciproquement la liberte du transit sur les 
voies appropriees au transit international, aux per­
sonnes, bagages, marchandises et objets de toute 
sorte, envois postaux, navires, bateaux, voitures et 
wagons ou autres instruments de transport en se 
garantissant sous ce rappart le traitement de la ·na­
tion la plos favorisee. 

Les produits de l'un des deux pays introduits 
dans le territoire de I'autre et destines a I'entrepo­
s~ge ou au transit ne seront , soumis dans ce dernier 
fi aucun droit ou taxe de douane ou fi aucun droit . 
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opiacie celnej, ani żadnej opiacie wewnętrznej innej, 
niż opiaty przeznaczone wyłącznie nil pokrycie kosz­
tów · kontroli i administracji tranzyta, jak również 
opiat dotyczących tranzakcji, których towary te by-
łyby p.rzedmiotem. . 

Zadna z Układających się Stron nie będzie 
jednak obowiązana do zapewnienia tranzyta podróż- · 
nym, któ rych wjazd na jej terytorjum byłby zabro­
niony. Tranzyt towarów będzie mógł być zabroniony: 

a) ze wzgl~du na bezpieczer'lstwo państwa lub 
bezpieczeństwo publiczne; 

b) ze względów zdrowotnych, lub jako ochrona 
przeciwko chorobom zwierząt i roślin. 

Tranzyt towarów, które w jednem. z Układają- , 
cych się Państw stanowią przedmiot monopolu pań­
stwa, będzie mógł być poddany kontroli specjalnej, 
ustalonej przez ustawodawstwo krajowe, obowiązu­
jące obecnie, lub które byloby ustanowione w przy­
szłości. 

f\rtykuł 14. 

Towary jednej z Układających 'się Stron będą 
korzystały pod każdym względem przy przewozie ich 
kolejami żelaznemi i innemi środkami przewozu dru­
giej Strony, służące mi do publicznego użytku , z trak­
towania równie kor;zystnego, co podo\:>ne towary kra­
jowe lub towary państwa najbardziej uprzywilejo­
wanego. 

Na mpcy czego towary polskie, przywożone 
z Polski do Finlandji lub przewożone tranzyterń przez 
Finlandję, z przeznaczeniem do państwa trzeciego, 
jak również towary finlandzkie, przywożone z Fin­
landji do Polski lub przewożone tranzytem przez 
Polskę, z przeznaczeniem do państwa trzeciego, nie 
będą podlegały pod względem odprawy, opłat tran­
zytowych i opłat publicznych, związanych z przewo­
zem kolejami żelaznemi lub innemi środkami prze­
wozu, służące mi do publicznego użytku, traktowaniu 
mni ej korzystnemu, niż towary krajowe lub towary 
państwa najbardziej uprzywilejowanego przewożone 
na tym samym przebiegu i w tym samym kierunku. 

Rrtykui 15. 

F\żeby zapewnić produktom, pochodzącym z ich 
krajów, korzystanie z powyższych post~nowień i aby 
uniknąć wszelkiego rodzaju przemytnictwa, za po­
mocą zmienionego kierunku transportu, Układające 
się Strony będą mog-ly wymagać, by produkty i to­
wary, przywoż,one na ich terytorjum, były zaopatrzo­
ne ' w świadectwo pochodzenia. 

F\rtykuł 16. 

Z wyjątkiem odmiennych postanowień ninieJ­
szego Traktatu, okręty polskie i ich ładunki w Fin­
landji i nawzajem okręty finlandzkie i ich ładunki 
w Polsce, będą korzystały pod każdym względem 
z t~kiego samego traktowania, co okręty krajowe 
i ich ładunki, bez względu na miejsce wyjazdu lub 
przeznaczen ia tych okrętów oraz bez względu na 
miejsce pochodzenia lub przeznaczenia ich' ładun­
ków. Wynika z tego mianowicie, iż okręty jednej 
z Układających si~ Stron ich ladunki nie będą 

interieur autre que les taxes excJusivement destinees 
ił couvrir les frais du contrale et de l'administration 
du trańsit, ainsi quc les taxes affereutes aux tran-O 
sactions dont les marchandises seraient l'objet. 

F\UC'llne des deux Parties Contractantes ne sera 
pourtant tenue d'assurer le transit des voyageurs 
donŁ entree sur son territoire serait interdite. Le tran­
sit des marchandises pourra etre pr.ohibe: 

a) pour raison de securite d'Etat ou de secu­
rite publique; 

b) pour raison de sante ou comme precaution 
contre les maladies des animaux et des vegdaux. 
. Le transit des marchandises qui dans un .des 
Etats Contract2mts font I'objet d'un monopole d'Etat, 
pourra et~e soumis ił un contrale special impose 
par le regime legislatif national, actuellement en vi­
gueur ou ił constituer dans l'avenir. 

F\rticJe 14. 

Les marchandises de l'une des Parties Contrac­
tes jouiront ił tous egards, quant aux transports par 
chemin de fer et autres transports publics de l'alltre _ 
Partie, du traitement aussi favorable que les mar­
chandises similaires nationales ou celles de lą nation 
la plus f~vorisec. 

En vertu de quoi les marchandises polonaises 
importees de Pologne en Finlande ou .traversant la 
Finlande en' transit ił destination d'un Etat tiers, de 
meme les marchandises finlandaises importees de 
Finlande en Pologne ou traversant la Pologne en 
transit ił destination d 'une puissance tierce, ne se­
ront soumises en ce qui concerne I'expedition, les 
taxes de transport et les taxes publiques relatives 
au transport par voie ferroviaire ou aux autres trans­
ports publics, au traitement moins favorable que les 
marchar-dises du pays ou cell es de la nation la plus 
favorisee, transportees sur le meme parcours et dans 
la meme direction. 

F\rticJe 15. 

Pour reserver aux produits oflgmaires de leurs 
pays respectifs le benefice des dispositions ci-dessus 
et pour eviter toute fraude par transport detourne, 
les Parties Contractantes pourront exiger que les 
produits et marchandises importes sur leur territoire 
soient accompagnes d'un certificat d'origine. 

F\rticle 16. 

Sauf stipulations contraires du present Traite, 
les navires polonais et leurs cargaisons en Finlande 
et reciproquement les navires finlandais et leurs car­
gaisons en Pologne, jouiront sous tous les rapports 
du me me traitement que les biltiments nationaux 
et leurs cargaisons, quel que soit le Iieu de depart 
ou de destination des dits navires, quel gue soit aussi 
le Iieu d'orig ine ou de destination de leurs cargaisons. 
II s'ensuit notamment que les navires de l'une des 
Parties Contractantes et leurs cargaisons ne seront 
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podlegały, na terytorjum drugiej Strony, żadnej opła­
cie lub ciężarowi jakiegokolwiek rodzaju lub nazwy, 
nałożonym bądź . na rzecz Państwa, bądź na rzecz 
gmin lub jakichkolwiek instytucji uprawnionych przez 
rząd, innym lub wyższym od tych, które będą sto­
sowane do okrętów krajowych i ich ładunków. 

Wszelki przywNej i wszelkie zwolnienie, jakiego 
Jedna z Uładający.ch się Stron będzie mogła udzielić 
pod którymś z wyżej wskazanych względów mocar­
stwu trzeciemu, będą również stososowane jedno­
cześnie i bez zastrzeżeń, do drugiej Strony. 

Wszelako czyni się wyjątek od postanowień 
niniejszego artykułu: 

1) odnośn ie do ulg, które w jednym lub dru­
gim kraju to stały lub będą mogły być w przyszłości 
przyznane dla rybołówstwa krajowego i jego pro­
duktów; 

2) odnośnie do żeglugi pobrzeżnej (kabotażu), 
co do której Układające się Strony przyznają sobie 
traktowanie na stopie państwa najbardziej uprzywi­
lejowanego; 

3) odnośnie do żeglugi na drogach żeglownych 
wewnętrmych , naturalnych lub sztucznych, co do 
której okręty ob ydwu Układających się Stron i ich 
ładunki będą pod leg ały takim samym warunkom, co 
okr~ty państwa najbardziej uprzywilejowanego i ich 
ładunki, przyczem opłaty, które będą ustanowione dla 
okrętów i ich ładunKÓW nie powinny przekraczać po­
ziomu stosowanego do okrętów krajowych i ich ła-
dunków. . 

Nie naruszając odmiennych postanowień ni­
niejszego artykułu i nie zmieniając postanowień 
ustęp u I, odnośnie do ta ryf za pilotaż rozumie 
si ę, i ż prawa i przepisy obowiązujące w każdym 
kraju, co do obowiązku używania pilotów będą się 
stosowaly do okrętów' drugiej Układającej się Stro­
ny, w tej samej mierze co do innych okrętów ob­
cych. 

Rrtykuł 17. 

Narodowość okrętów będzie, z jednej i drugiej 
Strony, uznan2t według dokumentów i świadectw 
wydanych w tym ce lu przez właściwe władze od­
nośnych państw, zgodnie z ustawami i przepisami 
kd:de90 kraju. 

Swiadectwa pomiarowe i inne dokumenty, do­
tyczące pomiaru, wydane przez jednq z Układających 
się stron, będą uznawane przez drugą Stronę, 
zgodnie z układami specjalnemi, które zostały za­
warte, lub które będą mogły być ząwarte pomiędzy 
Układającemi się Krajami. 

Rrtyku! 18. 

Okręty pol skie, zawijające do portu finl andzkie­
go i nawzajem 7""" ol:;r~ty finlandzkie, zawijajqce do 
portu polskiego jedynie w celu uzupełnienia ich ła­
du nku lub wyładowC'ln ia jego części, hędą mogły, 
stosując się do ustaw i przepisów odnośnych parl stw, 
zatrzymać na statku część ładunku, któraby była 
przeznaczona dla innego porlu lub do innego kraju 
I wy\'/ ieźć ją z powrotem, nie będąc zobowiązrmym 
do uiszczenia za t~ ost~tnią cz~ść ładunku żadnych 

assujettis, sur Je territoire de l'autI'e Partie, a aucune 
taxe ou charge, quelle qu'en solt l'espese ou la de­
nomination, pen;ue soit au profit de I'Etat, sojt au 
profit des communes ou des institutions quelconąues, 
habilitees par Je Gouvernement, autres ou plus ele­
vees que celles qui seront applicables aux biltiments ( 
nationaux et a leurs cargaisons. 

Tout privilege et toute exoneration que l'une 
des Parties Contractantes pomra accorder, sous l'un 
des rapports susvises, a une tierce puissance, seront 
allssi appliques, simultanement et sans reserves, 
a l'alltre Partie. 

Toutefois ił est fait exception aux stipulations 
du present article: . 

1) en te qui concerne les faveurs qui, dans 
l'un ou l'autre des deux pays, ont ete ou pourront 
e tre accordees par la suite il Ja peche nationale et 
a ses produits; 

2) en ce qui concerne le cabotage, pouI' lequel 
les Parties Contractantes s'accorderont le traitement 
de la nation la plus favoriseej 

3) en ce qui concerne la navigation sur les 
voies navigables interieures, naturelles ou artifici~!les, 
pour laquelle les navires des deux Parties Contra­
ctantes et leurs cargaisons seront soumis ąux memes 
conditions gue Ies navires de la nation la plus favo­
rlsee et leurs cargaisons, les droits ił prelever sur 
les navires et sur leurs cargaisons n1 devant pas 
exceder toulefois Je taux applicable a~x ba timents 
nationaux et ił leurs cargaisons. 

Sans prejudice des autres dispositions du pre­
sent article et sans modification des dispositions de 
l'al!nea l -er, en ce qu'elles concernent les tarifs de 
pilotage, il est entendu que les lois et reglements 
en vigueur dans chaque pays sur l'o'bligation d'em­
ployer les pilotes s'appliqueront aux navires de l'auŁre 
Partie Contraetante, dans la meme mesure qu'aux 
autres navires etrangers. 

Rrticle 17. 

La nationalite des navires sera, de part et 
d'autre, admise d'apres les documents et eertificats 
deliv~es il cet effet par les autorites competentes 
des Etats respectifs, conformement aux tois . et re­
glements de chaque pays. 

Les lettres de jauge et autres documents rela­
tifs il la jauge, delivres par l'une des Parties Con­
tractantes, seront reconnus par l'nuhe Parti e, eon­
formement aux urangements speciaux qui ont ete 
conclus au pourront etre conclus entre les deux Pays 
Con tractants. 

nrticle 18. 

Les navires polon ais entrant dans un port fin­
landais et reciproquement les navires finlandais en­
trant dans un Port polonais a seule fin d 'y com­
pleter leur cargaison Oli en debarquęr une partie, 
pourrpnt, en se conformant aux lols et reglements 
des Etats respectif~, conserver ił bord la partie de 
leur ·cargaison qui serait destinee il un autre port 
et a un ;:lutre pays, et la reexporter, sans etre tenus 
a payer pour cette derniere partie de leur c;argaison 

I , 
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opłat lub kosztów, z wyjątkiem opIat za nadzór, 
które zresztą będą mogły być pobierane t ylko w naj­
niższych stawkach, oznaczonych dla żeglug i krajo­
wej, lub dla żeglugi państwa najbardziej uprzywile­
jowanego. 

1\rtykuł 19. 

Zwolnione będą całkowicie z wszelkich opłat, 
obciążających okręty i żeglugę w portach odnośnych 
krajów: ' 
, 1) okręty, które weszły pod balaster:n skcldkol-
kolwiekbądź i wypłyną z n ich tci pod balastem; 

2) okręty, które przejeżdżając z jednego portu 
jednego z krajów do jednego lub kilku portów tego 
samego kraju, wykażą, iż uiściły już należne opłaty 
w czasie tej samej podróży w innym porcie tego 
samego kraju; 

3) okręty , które zawin ęły z ł a dunkiem do portu 
bądź dobrowolnie, bądź zmus.zone przez siłę wyż­
szą, wyjadą z nich bez uskutecznienia jakichkolwiek 
operacj i handlowych. 

Zwolnienie, o które tu chodzi, nie będzie sto­
sowane do opłat za pilotów, do opiat portowych, 
holowniczych, kwarantanno wych ani do żadnych 
innych opłat, obciążających okręty, i które to okręty 
krajowe i okręty państwa na jbardziej uprzywilejowa­
nego winny uiszczać w tych samych warunkach za 
oddane usługi lub dyspozycje, wydane w interesie 
żeglugi. 

Nie b~ą uważane, w wypadku zawinięcia przy­
musowego, za operacj,e handl ow e: wyładowan i e 
i przeładowanie towarów w ce lu naprawy okręt u, 
przeła dowanie na inny okręt w wypadku niezd atno­
ści do Żegl ugi pie rwszego, kupno zapasów potrze b­
nych do wyżywien ia za/ogi, i sp rzedaż towarów 
uszkodzonych, o ile administracja cein a udzieli na 
to pozwolenia. 

1\rtyku! 20. 

O ile okręt jednej z Układających się Stron 
rozbił się lub został wyrzucony na brzeg \'.1 obrębie 
wód d rugiego PaIlstw<J, okr~t i jegoiaclu nek b~dq 
korzystały z tych sa mych ulg i przyw il ejów, jakie 
ustawy i przepisy odnośnego KrZlju p rzyznają w anG" 
logicznych ol<oiicznośc i ach okrętom kraj owym, lub 
o krc:tom państwa najbórdziej u p rzywilejow~nego. 
Udzielona bęcl zi€ pomoc i opieka bpitanywi i za ło­
dze w tej samej mierze, co krajowcom , zarówno 
dla nich sGl m ych, jak i d la okrętu i jego ładunku . 

Odnośnie do prawa ratownictwa, stosowane 
będzie. ustawodawstwo kraju , w którym wyratowanie 
miało miejsce. 

Towary uratowan e z rozbitego lub wyrzucone­
go. na brzeg okrętu nie będą podlegały żadnemu 
clu , o ile nie będą one dopuszczone do kcnsumcji 
wewnętrznej. " 

f\1'tykul 21. 

Obydwie Układające się S trony zobowiązują się 
traktować robotników, ob ywate li polskich, prac ują­
cy c-h w Finlandji, wzgl!;dnie robotn ików, obywnte li 
finland4!kich, pracujących w Polsce mWlZajem na sto-

'? 

aucuns droits ou frais, sa uf les droits de surveillance, 
lesque ls, d 'ailleurs, ne po urront etre p e rc;us qu'au 
taux le plus bas , fixe pour la navigation nationale 
ou pour celle de la nation la plus favorisee. 

1\rticle 19. 

Seront completement arrranchis de tous droits 
grevant les navi res et la navigation dans les ports 
des pays re'spectifs : 

1) les nav ires qui, entn!s sur lest, de quelque 
lie u que ce soit, en so rtiront sur lest; 

2) les navirp.s qui, passant d'un port de run 
des de ux pays dans un ou plusieurs ports du m i::m ,~ 
pays, justifieront qu'ils ant (j{,ja acquitte les droits 
en question a u cours du m e me v0y'age, dans un 
autre port du m eme pays, 

3) les navires qui, entres avec chargement dans 
un port, soit volontairement, soit e n relache forcee, 
en sortiront sans avoir fait aucune operation dę 
commerce. 

L'exoneration dORtil s'agit ne s'appliquera pas 
aux droits de pilotage, de port, de remorq uc:l gc, de 
quarantaine, ni a tQus autres droits grevant les na­
vires, et que les navires nationauxet ceux de la 
nation la Dlus favorisee ont a aco uitter dans 123 me­
mes conditions pour s~rv ices rendus ou dispositio ns 
p rises dans l'inte ret de la navig3tion. 

Ne seront pas consideres, en cas de relache 
forcee, com me o peration de comme rce: le de bar­
quement et le rechargement des marchandises paur 
la n~paration du navire, le transborde ment sur un 
au tre na vire en cas d'innavig3bilite du pi-emie r, l'acnZl t 
de provisions m~cessaires pom le ravitailiei11en t des 
eq uipages, et la vente cfi:s marchandises avar iees, 
lorsque l'administration des douanes e n a ura dO() ne 
l'autorisation. 

f\rticl e 20. 

Si un navire de rune des deux Parties Contrac.tante s 
a echoue ou naufrage dans 'J,::s eaux de l'au tre Etat, 
le navire et sa cargaison jou iront des m emes bveurs 
et irnmunites que les lo is et reglemc nts du pa]s 
resp:=ctif c~ccordent dans les circonstances an a logues, 
allX navi res mltionaux ou a ceux de la n?ltion ia plus 
favorisee. II sera donne, dans la meme mesure 
qu' a ux nationaux, aide et assistnnce au capitDi ne et 
u l'equip c: ge , tant pour eux memes ąue pour le navire 
et sa carg,aison. 

En ce qui . concerne ie droit de sauvetoge, iI 
sera fait applicdion de la legislation du p ,-,ys OU Je 
sauve ta ge a eu li eu. 

L',:;s marchandises sauvees d'un n3vire echoue 
ou naufrage rle seront assujetties a a ucun droit d::! 

. doucme, a moins qu'eiles ne soieni admises li la 
consommation int.~rielife . 

f\.rtide 21. 

Les deux Parties Contrnctantes s'engage nt' 
a tra iter ks ouvri ers, ressorti!;sants poloo :2is tr<Jvai l­
lan is en Finiz.:nci8 resp_ ollvr:ers, re.ss or ~ i.3s :1 flts fjni and z: i.> 
t ravaillants e n Pologne, rnutue llcmen t su r k pi e J 
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pie zupełnej równości z robotnikami krajowymi, co 
do wykonywania ich rzemiosła, o ile wykonywanie 
ich rzemiosła nie jest zarezerwo\vane ustawowo dla 
krajowców, i co do ubezpieczeń społecznych. 

Szczegóły, dotyczące stosowania powyżej wzmian­
kowanej zasady co do ubezpieczell społecznych zo­
staną ustalone w układzie specjalnym. 

f\rtykuł 22. 

Z wyjątkiem postanowień przeciwnych, zawar­
tych · w artykułach niniejszego Traktatu, obydwie 
Układające się Strony zapewniają sobie nawzajem 
na swych terytorjach we wszystkiem co dotyczy róż-

. nych formalności, administracyjnych i innych, nie­
zbędnych przy stosowaniu postanowień, zawartych 
w niniejszym Traktacie, traktowanie na stopie pań­
stwa najbardziej uprzywilejowanego. 

f\rtykuł 23. 

Zadna z Układających się Stron nie będzie mo­
gra odwoływać się do postanowień niniejszego Tra­
ktatu w celu pretendowania do ulg, wynikających 
z unji celnej lub do ulg, których jedna ze Stron 
udzieliła lub mogłaby udzielić Państwom sąsiednim 
dla ułatwienia obrotu lokalnego w strefie, która bę­
dzie mogł,a się rozciągać con'1jwyżej na 15 kilome­
trów po obydwu stronach granicy. 

Finlandja nie/ będzie 'mogła również ' powoływać 
się na niniejszy Traktat w celu ,pretendowania do 
przywilejów, wynikających z systemu przejściowego 
obowiązująceg9 między częściami polską, a niemie­
cką Górnego Sląska. 

Z drugiej strony Polska również nie będzie mo­
gła powoływać się na Traktat niniejszy w celu pre­
tendowania: 

do systemu, dotyczącego przywozu win i innych 
napojów alkoholowych, przyznanego przez Fin­
landję Francji w artykule VI Umowy Handlo­
wej, zawartej między temi dwoma krajami dnia 
13 lipca 1921 r., 
ani do przywilejów, których Finlandja udzieliła, 
lub udzielićby mogła w przyszłości Estonji w celu 
zachowania i rozwinięcia tradycyjnego handlu 
z tym krajem. 
Rozumie się wszelako, iż w wypadku, o ile Im­

rzystanie z uprzywilejowania celnego, udzielonego 
przez Finlandję Estonji byłoby, bądź częściowo, bądź 
w całości udzielone Państwu trzeciemu, ten sam 
przywilej będzie bezzwłocznie i bez zastrzeżeń w tym 
samym zakresie udzielony Polsce, tak długo Jak Esto­
nja lub, wymienione Państwo będą z niego korzystać. 

f\rtykt.ił 24. 

Traktat niniejszy będzie ratyfikowany i ratyfi­
kacje będą wymienione w Warszawie możliwie jak 
najprędzej. 

, Wejdzie on w życie piętnastego dnia po wy-
mianie ratyfikacji. ' 

Traktat zawarty jest na przeciąg szesclU mie­
sięcy. O ile Traktat nie zostanie wymówiony conaj­
mniej na trzy miesiące przed upływem tego termi-

d'une parfaite egalite avec les ouvriers nationaux 
quant ił l'exercice de leur metier, en tant que I'exercice 
de le ~ r metier n'est pas reserve par les lois aux 
nationaux, et quant aux assurances ' sociales. 

En ce qui concerne l'aPrlication du principe 
stlsmentionne relatif aux assurances sociales, I~s 
details seront fixes par un accord speciał. 

f\rticle 22. 

Sauf stipulations contraires contenues clans les 
articles du present Traite, les deux Parties Contrac­
tantes se garantissent reciproquement sur leurs ter­
ritoires en tout ce qui concerne les diverses forma­
lites, administratives ou autres, rendues necessaires 
par I'application des dispositions contenues dans le 
present Traite, Je traitement de la nation la plu~ 
favorisee. 

f\rticle 23. 

P..ucune des Parties Contractantes ne pourra 
invoquer Jes dispositions ' du present Traitepour 
pretendre aux faveurs resultant d'une Union douaniere 
ni aux faveurs que )'autre Partie a accordees ou 
pourra accorder aux Etats Iimitrophes pour faciliter 
Je trafie locąl dans une zone qui pourra s'etendre 
au plus ił une profondeur de 15 kilometres des deux 
cotes de la frontiere. 

La Finlande ne pourra non plus invoquer ce 
Traite pour pretendre aux privileges resultant du 
regime provisoire en vigueur entre les parties polo­
naise et allemande de la Haute Sil esie. 

D'autre part la Pologne ne pourra pas non 
plus invoquer ce Traite pour retendre: 

au regime concernant I'importation des vins et 
d'autres boissons alcooliques, accorde par Ja Fin­
lande ił la France par I'art. VI de la convention 
de commerce conclue entre ces deux pays 
en datedu 13 juillet 1921, J 

ni aux avantages que la Finlande a accordes 
ou pourra ił I'avenir accorder ił I'Esthonie en vue 
de conserver et developper les echanges tradi­
tionnels ave c ce pays. 
Ił est entendu toutefois que dans le cas OU te 

benefice de preference douaniere accorde par la 
Finlande a I'Esthonie s~rait, soit en partie soit en 
totalite, accorde ił un Etat tiers, le meme benefice 
sera immediatement et sans reserve, dans la meme 
etendu~ accorde ił la Pologne tant que I'Esthonie ou 
le dit Etat tiers en jouiront. 

f\rticle 24. 

Le present Traite sera ratifie et les ratifications 
en seront echangees ił Varsovie aussitot que faire 
se pourra. 

II entrera en vigueur le quinzieme jour apres 
I'echange des ratifications. 

Le Traite est conclu pour la duree de six mois. 
Sile Traite n'est pas denonce au moins trois moi s 
avant J'expiration de ce de!ai, iI sera prolonge par 
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nu, będ~ie on przedłużany w dradze mi lczącej zgedy 
na czas nieegraniczeny i będzie mógł być wymó­
wiany w każdym czasie. 

W wypadku wymówienia, będzie en pezestawał 
w mo.cy jeszcze przez trzy miesiące, ad dnia, w któ­
rym każda z Układających się Stren złeży drugiej 
notyfikację o zamiarze uchylenia jego działania. 

W dewód czego. Pełnemecnicy w należyty spe­
sób upeważnieni w tym celu pedpisali niniejszy Tra­
ktat i epatrzyli go. swemi pieczęciami. 

Sperządzone w Warszawie w pedwejnym egzem­
plarzu dnia dziesiątego. listepada tysiąc dziewięćset 
dwudziestego. trzeciego. reku. 

/ (-) Henryk Strasburger 
(-) Marjan Szydlowski 
(_ .. ) Hj. J. Procope 

1\ N E K S 1\. 

Kf\RTf\ LEGITYMf\CYJNf\ DLf\ KOMIWOJRŻERÓW. 

Na rek 19..... N2 .............. --.. --....... karty 

(Pieczęć) 

Ważne w Pelsce i Finlandji 

Okaziciel: 

_ .................... _ ....................... J!.~.i~ ... ! ... ~~.~VI.!.s.~~) ....................................... _ ..... _ 
sperządzone w ....... _ .. _· ............................ dnia........... 19 .... _ 

(Pieczęć) (Władza kempetentna) 
• Pedp~ 

Zaświadcza się, iż ekaziciel niniejszej karty po-
siada (Qznaczenie fabryki lub handlu) w ......................... -
pod firmą ......................................... zatrudnieny jest jako ko-
miwejażer w firmie ....... ............................ ...... w ................................. . 
która pesiada tam (eznaczenie fabryki lub handlu). 

Wabec tego, że akaziciel niniejszej karty chce 
paszukiwać zamawienia i czynić zakupy na rachunek 

. f' . k t' firmy następującej ( . f swej Irmy Ja a ez f ' _ .. t ' . ' . h' eznaczeme a-. lrm nas ęPUJącyc 
bryki lub handlu) w ............... ........ __ ...... .. ____ ... __ .. ____ __ . ____ ... __ .. ____ za-
, . d . 'dt " rzeczona firma zobowiązana jest 
sWla cza Się po na 0., ' IZ rzeczone firmy zobowiązane są 

do uiszczania w tym kraju padatków prawnych za 
. swym handlem ( ) 

trudnienie SIę ich handlem przemysłem. 

Opis akaziciela 

Wiek: __ ... __ .... __ ... ________ . __ .. ___ .. __ . __ ...... _____ ._ ..... __ ........ __ ...... _ ........... _ 
Wzrast: ..... __ ... __ .. ____ .. ______ ... __ ___ ._ ... _ ... __ . __ ._ 
Wł as y: .................. __ .. __ ....... _ ................... _._ ........... _ ... __ ...... _ .. _ 
Znaki szczególne: ..... _. ______ .. ____ .... __ __ .. __ ____ .... __ ____ . __ 

_ _ X~.~p!.~ __ .~~(3.~i.~.i~.Ii:l: ....... __ __ ..... _. __ . 

U W f\ G f\: 

Okaziciel niniejszej karty nie będzie mógł pe­
szukiwać zamówień i czynić zakup'ów inaczej, jak 

d 
.,. dl firmy wymienionej powyżej. jej 

Po razuJąc a ·. . .. . --- .--; I na-. - -ra-firm wymle:11 on'fch powyze] Ich 

chunek. Będzie on mógł mieć ze sobą prób~i, lecz 

veie de tacite rE!conduction peur une periode inde­
terminee et ser.a denon~able en teut temps . . 

En cas de denenciatien, ił demi:urera encore 
en vigueur trois meis a cempter du jour OU l'une 
des Parlies Cantractantes ama netifie a l'autre san 
intentian d' en fairecesser les effets. 

En fai de quai les Plenipetentiaires respectifs 
dOment autarises a cet etfet, ant signe le present 
Traite et I'ant revetu de leurs cachets. 

Fait a Varsavie, en dauble exemplaire, le dix 
novembre mille neuf cent vingt trois. 

L. S. (-) Henryk Stl'asburger 
L. S. (-) Ma!'jan Szydlowski 
L. S. (-) Hj. J. Procope 

RNN EXE H. 

Cf\RTE DE LEGITIMf\TION 
Pour voyageurs de commerce. 

Pour l'annee 19 ...... N2 ........................... de la carte .............. _. __ _ 
I . 

(f\rmoiries). 
Valable pour la Pologne et la Finlande. 

. Parteur: 
(prenom et nom de familie). . 

- •••• - •• - •• • • ~. - . - -- • • •• _ ... - • • __ __ . '. __ .. _ . __ • • _ •• • • __ ••• ••• __ . ..... _ __ • ••• •••• u •••••••• • • __________ •••••• _ ......... _ .. .. . . . ... e.oe.o .... _ 

fait a -.......................................... le .......... ........ __ ................... 19 ...... _ 
(Sceau) (f\uterite competente). 

(signature) 

II est certifie que ' le parteur de la presente 
carte possede un (designation de la fabrique au du 
cammerce) a ............................................ ................... sous la raison 
.. ..................................... -. .......... est employe, comme voyageur . 
de call)merce, dans la maisan ..................................................... ~ 
a ...................................... qui y possede un (designation de 
la fabrique ou du commerce). 

Le parteur de la presente carte desirant recher­
cher des commandes et faire des achats pour le 

d . .. de la maison suivante 
compte e sa malsan, amsl que <fes' maisons suivantes 

(designation de la fabrique ou du cammerce) a ........... . 
............................................... ił est certifie, en autre, que 

ladite maison est ten ue d' 'tt d . 
lesdite-i -maisorisso-n"t"tenues acqUl er ans ce pays-cl 

les impots legaux pour I'exercice de ~on c?mmerce 
leur commerce 

industrie. 
.Signalement du parteur: 

f\ge: ...... _ ..... _._ ..... _ .............. _ ............................... _ .. _ 
T aille: __ ........ _ ... _ .... _ .............................................. _ ... _ .... _ 
Cheveux: ............................. , ...................... ~ ..... _. ____ . _ 

, M~rques particulieres: .. _ ....... _ ............. , ........ __ _ 
Signature du porteur: 

f\ V I S. 

Le parteur de la presen te carte ne pet1rra re­
chercher des commandes ou faire des acha ts autre-

, I . de la maison ment qu en voyageant et paur e comptt;! -d---'--
es ma:§ons 

susmentionnee. -- ... -_ .... - II . paurra avai r avec lui d c;:s echan-
susmentionnees. 
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nie towary. Pozatern będzie się on stosować do 
rozporządzeń obowiązujących w każdym luaju. 

NOT~. Tam, gozie wzór powyższy za· 
wiera podwójny tekst, formularz używany dla 
wygotowania kart mieć będzie przestrzeń nie· 
zbędną dla wpisania w nim jednego lub dru· 
giego z tekstów, stosownie do okoliczności po­
szc.zególnego wypadku. 

1\ N E K S B. 

Republika Finlandzka 
Izba Handlowa w .............. _ .. _ ............. _ .... ~ ... _._ ..... _ ..... ~ 

1~f\RTf\ LEGlTYMRCYJN'" 
dla komiwojażerów firm finl andzkich. 

I 

Ważne na jeden rok Numer karty ......................... _ 
począwszy od ........... _._ ...... : ......... _ .... _ 

Imię i nazwisko: .......... u .... . ... . ..... .. . ..... . . .................................... . . ........... . . 

Miejsce zamieszkania: ......... __ ._ .............. __ .......... __ ............................ _ 

Sporządzono w .... -_ ................... dniZl .......................... 19 ... _ 

Pieczęć 
Izby Handlowej 

Syndyk 
Izby Handlowej 

Zaświadcza się, iż okaziciel niniejszej karty 
a) jest komiwojażerem na u s ł ugach firmy *) 

b) ' 1- ' kt f" *) . Jes. ayre orem w 'Irmle ' ................................. _ 

c) posiada *) _._ ................................................................................. . 
w ......................................................................................... ................................. . 
pod firmą haodlową ............................................................................. . . 

Wobec tego, że okaz iciel niniejszej karty .Za' 
m ierza p rzyjmować zamówienia i czyn ić zakupy na 
rachunek tego przedsiębiorstwa i przedsiębio rstw 
wymienionych poniżej : 
1 _. __ . __ .......... _____ ............... __ ._ ........... _ ...... _ .. _ .................. __ ._ ..... . 
........ -...................................... _ ................. w .......................... .................................. . 
2 ..... _._ .. _ .. __ ... _ .. _. ___ .............. _ .. _ .............. .:. ....... ___ .......................... _ .......... .. 
................ _................................................. W ...... _ ..... _ .................•.. _ ...........•.......•• 

3 _~_._ .. _ ..... _ .................. _ ................... _ ... _ ............................................. . 
..................•........ _ .. _ .... _ .......... _ ................ \V ________ _ 

4 ......... ~_ ....... ___ ............. _._ ..... _ ..................................................... _ ...... __ •.......... 
. ............................................................ w ........... ... ...................................... .. 

.... l' . .. (powyższe przedsiębiorstwo jest upowai· U \SVdac cza Slę IZ .----.... ---.-.-~~ .-,.-.- ... - ... -.----.--.. . ;-
, (powyzsze prz e dsIęb I o rstwa są upowaz· 

nione d k . swego) (handlu) -. • 
" .--'- O wy ony\vama -; -.. ;.-".'-' . ' - w r mland]1 
nIone Ich) l przemysm) , 
(pled) t l l' , . . . .. -... w ym ce U prawne na eZi10SCI 
~~~ . 

Opis okaziciela: 
V>/iek: ................ _ ...... _ ................................................................. _ 
W zrost: ._ ... __ .... _. __ ................ __ .... _ .......... _ ................. . 
VJłosy: . ............................ _ ...................................... _ .... : .. __ 
Znaki szczególne: .......................... _ ................................ _ 

_ .. _ ....... ~.().t1P~ .s. ... ().~.~.z.i.~!.~.~~: ............. _ ......• 

*) Oznaczenie fabryki lub handlu. 
N. B. Winno wypeln ieć się t ylko r.ubrykę formularza 

8) o ile chodzi o korniwojąier<l, rubrykę b) jeż~1i chod zi ody· 
rektora i rubrykę c) c ile chodJi o wbśclciela przedsiebior· 
stwa hc:nd!owego lub przemystowegc. Rubryki nieodpowic.da· 
j ące winny być wymaz ane. 

tilJons mois point de marchandises. II · se confor­
mera, d' :"illeurs, aux dispos itions en vigueur dans 
chaque Etat. 

NOTf\: La OU le mod ele contient un 
double texte, Je formul aire a employer pour 
l'expedition des cartes prese ntera l'espace ne­
cessaire pour y inserei l'un ou ł'autre des textes 
suivant Jes circonstances du cas particulier. 

AN N EX E B. 

Republique de Finlande 
Chambre de Commerce de .................................... _ .. _ .. __ ._ 

Cf\RTE DE LEGITIMHTION 
Pour voyageur de commer<ie de Maisons Finlandaises. 

Val able pour une annee Numero de la carte ......... _ ...... _ 
a partir de ... -..... _ ... -_ 

Nom et prenoms: ........ _._ •..... _ ................... ' ... ~ ...... _ ... _ .................. _ 
Dcmicile __ 

Falt a ........... le ........................................ 19 ... _ 
Sct:a u Le Syndic 

de la Ch2tm bre 
de Commerce 

de la Cham bre . 
de Comme rce 

T. S. V. P. r 

11 est certifie q ue le porteur de la presente carte 
a) est commis ·voyage ur au service d 'une maison*) 

b) est directeu r au service d 'une maison*) ...... _ 
• 

b) possede *} ........................................ _ ... .-.................... ---.. -

sao u··~ · · ·I·a .... ·r··a··:l;·o···n··· ··d .. e·····c .... o .. ·m·····n .. l .. :·r .. ::e .... ······ . I 
;,) .:l !,,;::; ...... _ ___ •• ____ • ____ __ _ ____ • __ ••• ________ •• ____ __ ._._ ••• _ 

Le porteur de cette carte, se proposant de 
recueillir des commandes et de faire des achats pour 
Je compte de cet Habl isse rne:;lt e t pour les etab!is­
sements ci 'apits df~ sig n es : 
1 ....... ................ __ ........ ............................ - .... _ ..... _ ....................... _ ... ___ ._ ... _ 
........................................................... a ...... ............................................................ _ 
2 ........................................................... ...................................................... _._~ 
....................................................... a ................................................................... . 
3 .................................................................................. __ ........ __ .. __ ...... ____ .-.... . 
.... : .... --................. ---- .. ---.. ----------------- i1 ,.-.... -------.-.-... ---.i.-- .. -------.- ... -.• -...•... ~----- .• - -
4 __ ...... _ ............. : ....................... _ .. _ ......... -........................ _ .... -...... _ .... _ .... -_-.. -
....................................................... El .................................................................. _ 
• . . (ledit ćtabli ssemen t est nutorise II est certJfle que - . ' .--. -. ~ . __ o •• ..-- - ..... - •• '~-.-.-:--

(Jesdlls c tabhssements sont aul onses ' 
, . son) (commcrce) . d (paie) a pratlquer '~ .. -- . .. -. ' . -- en Fmlan e et _._ ._-........, -

le!]r) (wdustrie) (payent) 
les cont ributions legales a. cet effet. . 

Signaiement du porteur: 

~;i~l:e; .. ····:::::~:::::::::::::::::::::::::::::::::::::: .. ::::::::::: ....... ~:::;.::::::::::::::::::::~ 
Cheve ux: .............................................................................. _ 

,. / 
Sigr.es par ticuli ers; ................................................. . 

Signatu re du porteur: 

*) lndic::l lion de la fabr\que ou du comrnerce. 
N. B. - On ne dolt remplir gue la rubrlque a) du for­

muJalre lorsqu 'iJ s'agit d'un cornmi~·voyageur, la rubriql.le b) 
lor~. qu·il s'agi t d'ui'! d irecteur et la rupriqlle e) ]orsqll'jl s'agit 
d'uD proprietaire d'Lln etablis~ement cornmercial ou indstrie1. 
Les rubrlques non correspondantes $0111 a effecer. 
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U W f\ G (\: 
Okaziciel niniejszej karty n ie będzie mógł po­

szukiwać zamówień i czynić zakupów inaczej, jak 
podrózując i wyłącznie na rachunek firmy wymie­
nionej powyżej. 

Będzie on mógł mieć ze sobą próbki lub wzory, 
. lecz nie towary. 

PROTOKÓŁ ZHJv!.KI'iIĘCłfl. 

Przy podpisaniu w dniu dzisiejszym Traktatu 
Handlowego i Nawigacyjh ego, zawartęgo pomiędzy 
Polską a Finlalidją, Pełnomocnicy obydwu układaj ą­
cych si ę Stron n ależycie upoważnieni i zgodzil i się 
pozatef!1 na następujące postanowien ia: 

Co dotyczy a,t. 3. 

Rozum ie się, iż postanowienia artykułu 3 -go, 
dotyczące spółek p rywatno-prawnych i handlowych 
stosować się będą nietylko do wszelkiego ro dzaj u 
wymienionych spółek, łączn ie ze spółkami spóldziel­
czemi, lecz równi eż d o stowarzyszeń fi landzk ich, któ­
re są prawn ie założo ne według ustawodawstwa Fin­
landji i których przedmiot jest o charakterze ekono­
micznym. 

I Co dotyczy aFt. 11. 

f\1inea 1. Zgodnie z systemem artykułu 11-go 
odr.ośn ie do ceł i ·opłat p rzywolO\vych, obyclwie 
Układające się Strony stwierdzaj ą , iż nakładanie 
Z przyczyny deprecjacji waluty, opłat dodatkowych 
lub mnożn ików cefnych, obci ążających produl~ty gle­
by i przemysłu drugiej Strony, bjlłoby sprzeczne z du­
cbem niniejszego Traktatu Han~lowego: 

F\łinea 2. Niezależnie od zasady państwa naj­
bardziej uprzywilejowanego, Polska nie będzie do­
magała się ulg celnych przewidz ianych w artykule 2 

. Umowy Handlowej, zawmtej pomięd;;y Finlandją 
a Francją, dnia 13 lipca 1921 L, przyczem zastrzeże­
nie to nie stosuje się do produktów, pochodzących 
i przychodzących z Polski, wymienionych w liście f\ 
załączonej przy niniejszym, co clo których Pol ska ko­
rzystać be;dzie, jak długo umowa z Francją pozostawać 
będzie w mocy, z tych samych przywilejów, które zo­
stały przyznane t emu ostatniemu państwu . Co do 
innych przedmiotów, wymienionych VI art. 2 wskaza­
nej umowy, które nie są wymie nione w powyższej 
liście, Polska korzystać będzie z traktowania udzielo­
nego Francji w wypadku, o ile ulgi w ten sposób 
przyznane Francji dla tyc:h artykułów, będą w przy­
szłości, po podpisaniu niniejszego Traktatu, przyzna­
ne więcej nii jednemu z mocarstw trze cich. 

Finlandja ze swej strony nie będzie domagala 
się ulg celnych, które Polska przyznała Francji w Trak­
tacie Handlowym zawartym między temi dwoma pań­
stwami, dnia 6 lutego 1922 r., przyczem jednak ro­
zumie się, iż zastrzeżenie to n ie stosuje się do pro­
duktów, pochodzących i przychodzących z Finlandji, 
które wymienione są w liści e B, Załączonej przy 
niniejszym, co do których Finlandja korzystać będzie, 
dopóki umowa z Francją pozostawać będzie w mo­
cy, z tych samych przywilejów, które zostały przy­
znane temu ost~tniemu par1stwu. Wobec tęgo iż 

f\ V l ,S. 

Le porteur de la presente carte ne poutfa 
reclleiliir des commandes au faire des achats al1tre­
m e nt q u'en voyageant et seulement pout le coropte 
de m z: ison susmentionnee. 

II pourra avoir sur lui des echantillons OU des 
modeles, mais non des marchandises. 

PROTOCOLE DE CLOTURE. 

f\ la signature, en date de ce jaur, du Traite 
de Gommcrce et de navigation -cond u entre la Po­
logne et la Finlande, les Ph~njpotentiaires des deux 
Pi:lrties Contractantes, dClm2:lt autorises, sont eon­
venus en o utre des di s positlons .suivant~s: 

En ce qui cóncerne tartiele 3: 

11 est entend u quc les dispositions d e I'artid~ 
3 co ncernant les societes civiles et commercialei 
s'appliquerunt non seulement a toutes les especes 
desdites societes y compris les societes coop~rative$, 
mais a ussi aux associations finlandaises qui vala­
b le m en t constituees d'ap res les lo is de la Finlande 
ont un objet d'ordre economique. 

En ce qui concerne l'article 11: 

f\lin ea N2 1. Confo rmeme nt au regime de 
l'artic!e 11 con:::ernant les drcits Ci taxes a t'imper­
tation, les aellx Parties Contractantes constatent que 
l'etablissement, p om callse· de d.6preciat ion du chan­
ge de surtaxes ou -de coefficie nts de majoration de 
droits d'en tree , frappant les produits du sol et de 
]'jndustrie de l'm.ltre Partie; serait contraire a l'esprit 
de ce Traite de Commerce. 

Hlinea N2 2. Nonobstant le principe de la na· 
tion lu plus favo risee la Pologne ne pretendra pas 
au degrevements de douan e, sti p ules dans l'article 
2 de la Con vention de Commerce conclue entre la 
Finl"mde et la France en date du 13 juillet 1921, 
cette reserve ne s 'appliq un nt cependant Pi)S al1X 
produits originaires et en provemmce de Po!ogne 
enumeres dons la lis te H, ci-jointe, Q l'egard des­
quels la Pologne jouira, t ant que la convention avec 
la France restera en vigueur, des memes avantages, 
qui ant ete accordes u ce dernier pays. Quąnt aux 
autres prod uits, vlses par l'article 2 de la dite con­
vention et qui ne sont pas nOmnlE:S dans la Iiste 
susmenlionee, la Pologne jouira du traitement accorde 
il la France dans le cas OU les faveurs ainsi accOr­
de es fi la France pour ces produits, seraient a I'avenir 
apres la signature du present traite accordees a plus 
d 'u ne puissance tierce. 

La Finlande de sa part ne pretendra pas al1X 
degrevements de douane guc la Pologne a accordes 
a la France par le tiaite de commerce conelu entre 
ces dem pays en date dl! 6 fevrier 1922, etant nean­
moins convenu que ceHe reserve ne s 'applique pas 
aux produits originaires et en provenance de Fin­
lande qui sont en umeres dans -la iiste B ci-jointe, . 
a I'egard desquelres la Finlande jouira, tant gue la 
conventio n ave C la France restera en viguem, des 
memes avantages, qui ont ete accordes a ce dernier 
pays. . Vu que lą Pologne a deja par l'application 

/ 

/ 
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Polska udzieliła już, przez zastosowanie klauzuli naj­
większego uprzywilejowania, innym mocarstwom trze­
cim wszystkich ulg cel.nych, wymienionych w powyż­
szym traktacie, zobowiązuje się ona przyznać Finlan­
dji te same przywileje, poza przywilejami przewidzia­
nemi w liście B, wskazanej powyżej, w wypadku gdy 
Finlandja przyzna wszystkie ulgi celne, udzielone Fran­
cji i nie wymienione w powyższej liście f\. 

Co dotyczy art. 13. 

Rozumie się , iż postanowienia ar.tykułu13-go, 
odnośnie do systemu tranzyta, nie naruszając w ni-

, czem prawa Rządu Polskiego co do zakazu lub ogra­
niczenia tranzyta broni i ekwipunku woj skowego, wy­
nikającego z § 4 art. 22 Traktatu 'podpisanego dnia 
18 marca 1921 r. w Rydze pomiędzy Rzecząpospoli: 
tą Polską z jednej strony, a Rosyjską Socjalistyczną 
Federacyjną Republiką Sowietów, Białoruską Socjali­
styczną Republiką Sowietów ' i Ukraińską Socjalistycz­
ną Republiką Sowietów z drugiej strony. 

Co dotyczy art. 15. ' 

Układające się Strony będą mogły wymagać, 
by świadectwa wskazane w artykule 15-ym zaświad­
czały: 

1) jeżeli będ2ie chodziło pOpIOstu o surowce, 
IZ pochodzą one z drugiego kraju lub , że uległy 
przeróbce tak gruntownej, iż zatraciły one indy­
widualność pochodzenia, 

2) jeżeli będzie chodziło o produkt fabryczny, 
że przynajmniej połowa jego wartości jest reprezen­
towana przez wartość surowca, ~pochodzącego z dru­
giego kraju i wartość prący która tam została usku­
teczniona. 

Świadectwa pochodzenia będą wydawane przez 
Izby Handlowe, od których zależy wysyłający, bądź 
przez każdą inną władzę, uznaną przez państwo, do 
kłórego towar ma być wywieziony. ' Będą one za­
świadczone przez przedstawiciela dyplomatycznego 
lub konsularnego kraju p rzeznaczenia. 

Jeżeli wysyłający będzie l)1iał podstawy do obaw, 
iż pomimo zaopatrzenia w świadectwo pochodzenia 
towar będzie stanowił przedmiot sporu, może uzyskać 
potwierdzenie świadectwa pochodzenia przez świa­
dectwo sprawdzenia (certificat de verification), wy­
stawione i podpisane Jednocześnie przez organ wy­
stawiający świadectwa pochodzenia i przez rzeczo­
znawcę, wyznaczonego przez przedstawiciela dyplo­
matycznego lub konsularnego kraju przeznaczenia. 
O ile rzeczoznawca tego zażąda, winny mu być do­
starczone przedmioty i dokumenty potrzebne do do­
konania ' sprawdzenia. O ile towar zaopatrzony jest 
w świadectwo sprawdze nia, nie pod lega on eksper­
tyzie na komorze celnej, z wyjątkiem wypadków 
oszustwa lub domniemanego podstawienia. 

, Przesyłki pocztowe będą zwolnione od świa­
dectwa pochodzenia, j eże li będzie chodziło o prze­
syłki, nie posiadające charakteru handlowego. 

Co dotyczy art. 23. 

Poza postanowieniami artykułu 23 Polska nie 
będzie mogła powoływać się na niniejszy Traktat 
W celu pretendowania; 

de la cIause de la nation la plus favo ris~e accorde 
a d'autres puissances tous les degrevements de 
douane mentiQnnes dans ledit traite, Elle s' engage 
a accorder a la Finlande les memes avantages en 
plus de ceux portes sur la Iiste B susindiquee, dans 
le cas, OU la Finlande accordera a la Pologne tous 
les degrevements de douane accordes par la Fin­
lande a la France en non mentionnes dans la Iiste 
Pt. sus-indiquee. 

En ce qui concerne tarticle 13: 
, . 

II est entendu que les dispositions de ł'article 
13 eoncernant le regime du transit, ne derogent en 
rien au droit du Gouvernement Polonais de prohiber 
ou limiter le transit des armes et de ł'equipement 
militaire, resultant du § 4, art. 22 du traite, signe 
le 18 mars 1921 a Riga entre la Republique Polo­
naise d'une part, et la Republiqu e Socialiste Fede­
rative Russe des Soviets, et la Republique Socialiste 
Blanc-Ruthene des Soviets et la Republique Socia­
liste Ukrainienne des S~)Viets d'autre part. 

En co qui concerne /'article 15: 
, 

Les Parties Con tractantes pourront exiger que 
les certificąts vises Et ł'article 15 attesteront: 

1) S'i! s'agit de maW~res premieres propre , ent 
dites , qu'elles sont originaires de l'autre pays ou 
qu'elIes y ont subi. une transformation si complete 
qu'elles y ont perdu leur individualite d'origine. 

2) S'ił s'agit d'un produit manufacture, que la 
moitie au moins de sa valeur est representee par la 
valeur des matieres premieres originaires de I' autre 
pays et par 'le travail qui y a ete execute. 

Les certificats d'origine seront delivres soit par 
les Chąmbres de Commerce dont releve l'expediteur, 
soit par toute autre autorite que les pays destina­
taire aura agreee. lis seront certifies par un repre­
sentant diplomatique ou consulaire du pays desti-
natąire. , 

, Pt.u eas ou l'expediteur pourra craindre que, 
malgre le certificat d'origine accompagnant la mar­
chandise, celle-ci ne demeure sujette Et contestation, 
iI pourra faire confirmer le certificat d'origine par 
un certificat de verification, etabli et signe ił la fois 
par l'auteur du ceitificat d'origine et par un expert 
que designera le representant diplomatique ou eon­
sulaire du pays destinataire. Si cet expert le requiert, 
les pieces ou documents necessaires a la verification 
devront lui etie fournies. Si la marchandise est 

1 accompagnee d'un certificat de verification, elle ne 
sera sujette a l'expertise legale en douane que dans 
le cas de fraude ou de substitution presumees. 

Les eolis postaux seront dispenses du certifieat 
d'origine quand iI s'agira d'importation ne revetant 
pas un caractere commercial. 

En ee qui concerne l'article 23: 

Outre les dispositions de l'art,icJe 23 la Pologne 
ne pourrą non plus invoquer ce Traite pour pre­
tendre: 
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a) o przywileje, dotyczące obowiązku przyjmo­
wania pilotów, które Finlandja udzieliła Szwecji i któ­
re wymienione są w Deklaracji z dnia 17 sierpnia 
1872 r. i w Dekrecie z dnia 21 maja 1920 r. i to na­
wet w tym wypadku, gdy przywileje udzielone w po­
wyższej Deklaracji byłyby w przyszłości rozszerzone 
w celu stosowania ich do okrętów szwedzkich o po­
jemności 125 ton rejestrowanych netto. 

b) o przywileje, których Finlandja udzieliła lub 
udzielićby mogla w przyszłości Rosji, odnośnie do 
polowu i polowania na foki na swych wodach te­
rytorjalnych Północnego Ocp.anu Lodowatego. 

Rozumie się wszelako, iż w wypadku, gdy przy­
wileje, dotyczące połowu i polowania na foki, udzie­
lone przez Finlandję Rosji byłyby, bądź częściowo, 
bądź w całości udzielone Państwu trzeciemu te sa­
me przywileje będą bezzwłocznie i bez zastrzeżeń 

'w tym samym zakresie przyznane Polsce, o ile Rosja 
lub wymienione Państwo trzecie będą z nich ko-
rzystały. , 

Protokół niniejszy, który zostanie ratyfikowapy, 
wejdzie w życie jednocześnie z samym traktatem. 
Będzie on przez taki sam czas obowiązywał i bę­
dzie on mial taką samą moc i znaczenie, jak gdy­
by postanowienia, które on zawiera; mieściły się 
w Traktacie. 

, W dowód czego Pełnomocnicy podpisali niniej­
szy \ Protokół i opatrzyli j;lo swemi pieczęciami. 

Sporządzono w Warszawie, w podwójnym egzem­
plarzu, dziesiątego listopada, tysiąc dziewięćset dwu­
dziestego trzeciego roku. 

Numery 
taryfy 

finlandzkiej 

, (-) Henryk 5trasburger 
(-) Marjan 5zydlowski 
( -) Ej. J. Procope 

LISTI\ 1\. 

N fi Z W fi P R O D U K T Ó W: 

Konserwy w puszkach zamknięte her­
metycznie. 

141 . Produkty mięsne i odpadki zwierzęce. 
147 Owoce stołowe i jagody, włoszczyzna i grzy-

by jadalne różnego rodzaju. 

Jedwab przędzony, nawet mieszany 
z innemi produktami tekstylnemi. 

232 Jedwab w małych opakowaniach, przezna-
czony do sprzedaży detalicznej, taki jak: 
motki, szpulki i t. p. 

Tkaniny z czystej wełny lub półweł­
niane 

(z wyjątkiem mieszanin z jedwabiem). 

Dywany: 
268 wiązane conajwyżej w 180 węzłów na metr; 

269 więcej niż 180 węzłów na tę samą długość; 

270 imitujące plusze, nie wiązane, w kawałkach 
lub przecinane; 

a) aux privileges en ce qui concerne ł'obligą­
tion de prendre des pilotes que la Finlande a accor­
des a la Suede et qui sont mentionnes dans la De­
c1aration du 17 aout 1872 et.Je Decret du 21 mai 
1920, et cela me me dans le cas ou les privileges 
accordes dans ladite declaration seraient a I'avenir 
elargis pour etre applicables aux betifllentssuedois 
jaugeant jusqu'a 125 tonnes de registre net. 

b) aux privileges que la Finlandea accordes 
ou pourra a I'avenir accorder a la Russie en ce qui 
concerne la peche et la chasse aux phoques dans 
ses eaux territoriales de la Mer Glaciale f\rctique. 

II est entendu toutefois que dans le casou les 
privileges quant a la pikhe et la chasse aux phoques 
accordes par la Finlande a la Russie seraient, soit 
en partie, soi t en totalite, accordes a un Etat tiers, 
les memes privileges seront immediaŁement et sa'}S 
reserve, dans la me me etendue accordes ił la Po­
logne tantque la Russie au le dit Etat tiers en 
jouiront, 

Ce Protocole qui sera ratifie entrera en vigueur 
en meme temps que le traite lui-meme. II aura la 
meme duree que cellE;-ci et la meme force et valeur 
que si les dispositions qu'il contient etaient inserees 
dans le traite. 

En foi de quoi les PleniJlotentiaires respectifs 
on signe le present Protocole et I'ont revetu de leurs 
cachets. 

Fait a Varsovie, en double exemplaire, le dix 
novembre milłe neuf cent vingt trois. 

Numeros 
du tarif 

finlandais 

L. S, (-) Henryk Strasburger. 
L. 5. (-) Marjan Szyd/owski 
L. S. (-) Hj. J. Procope. 

L I S T E 1\. 

DESIGNfiTION DES PRODUITS 

Conserves en boites hermetiquement 
c1bses: 

141 Produits de viande et depouilles d'animaux. 
147 Fruits de table et baies, plantes potageres 

et champignons comestibles de divers 
genres. 

Soi e filee, meme unie ił d'autres ma­
ticres textiles: 

232 Soie en petits emballages destines ił la 
vente au detail tels que: echevaux, bo­
bines et analogues. 

, 
Tissus de laine pure ou mi-laine 

(sauf melange de soie): 

lapis: 
268 Noues ave c au plus 180 noeuds sur une 

longueur d'un metre. 
269 F\vec plus de 180 noeti'ds sur la me me 

longueur. 
270 En imitation de peluche~ non noues en 

pieces ou dckoupes. 
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Num ery 
taryfy N PI Z W PI P R O D U K T Ó W 

finlandz kie j 
271 w ililnych gatunl,dch. 
272 aksamity i plusze oraz imitacje nieprzeci­

nane lub wzecinane. 

281 

283 

285 
286 

287 

238 
289 

WstąHd, sznury i pasmanterje, niewy­
mienione gdzieindziej, z częściami 

metalowemi tub bez i t. d. 

- bawełniane lub z innych materjałów 
roślinny.ch: 

Wstążki, sznury i pasmanterje pluszowe 
i aksamitno-wełniane. 

Wstążk i, sznury i pasmanterje pluszowe 
i aksam itno-jedwabne. 

Jedwab czysty. 
Jedwab mieszany. 

Koronki, tkaniny z koronel{ i tiul n ie­
wymienio"ne gdzieindziej. 

- bawełniane i z innych mat2rjałów ro­
ślinnych n:ewymienionych oddzielnie: 

Tiul na fi ranki , szerokości conaj mn iej 50 
dm. 

inne gatunki: 
- lniane czyste lub z dodatkiem mate­

, rj.alu tekstylnego innego niż wełna 
lub jedwab. 

I'l:apelusze gotowe lub półgotowe. 

311 Przybrane kwiatami lub piórami. 
313 innych rodzajów, z materjałów, w które 

częściowo wchodzi jedwab, wykończone 
lub p rzybrnne. 

323 Gorsety, całkowic i'.: lub częściowo z jedvJabiu. 

Ubrania i wyroby szyte, nie specjalnie 
wymienione 

328 - wyprodukowan~ z materjałów przę-
dzonyclf, z półjedw3biu. 

333 Parasole i parasolki jedwabne i póljedwabne. 

337 Kwiaty, owoce i ro śli ny sztL1czn~, robione, 
głównie z materjałów tekstylnych, pa­
pieru, słomy lub t. p. materjałów; imitacje 
motylów, ch rabąszczów, piór ptasich i t. d., 
zrobionych z podobnych materjałów 
i przeznaczonych d la ozdoby. 

338 Części kwiatów sztucznych i innych arty-
kułów, przeznaczonych do ozdoby, wy­
mie nionych powyżej. 

Wyroby przędzone w potączeniu z nitką 
metalową i wyroby ze złotych nitek. 

341 Tkaniny, wstążki, pasmanterje, frendzle; 
koronki, tkaniny z koronek, tiule i wy­
roby pończosznicze . 

Torebki, teczki, fu terały , pudelka , portmo­
"nethi , abażury, woreczki, portfe le z o pra­
wą lub bez, pokryte z zewnątrz mate­
rjałem tekstylnym. 

Numeros 
du tarif 

finlandais 
271 
272 

231 

283 

285 
236 

287 

288 
289 

._----------
t 

DESIGNf\TION DE PRODITSU 

Plut~es especes. 
Velours e t peluche et imitations, en pieces 

ou decoupE':s. 

Rubans, cordons et passcmenteries, 
non denommus aHleurs, avec ou sans 

parties mćtaHiques. etc. 
de coten ou d 'autres matieres v~ge" 

t a les: 
Ru ba ns, cord'Jns et passementeries de pe­

luche et de velour. ' 
- de laine: 

Rub ans , cordons et passemenLerles de pe­
luche et de ve lou r. 
- de laine: 

Soie pu re. 
Soie melangee. 

Dentelles, tissus de denteHe et tulle 
non mentionnć!i ailleurs: 

- de coton ou d'autrcs matieres vege­
t ales non specia lement designees: 

Tulle a rideaux d 'a u moins 50centim. de 
largeur. 

F\u tres especes. 
de lin pur ou avcc addition d'une 

matiE:re fibreuse autre que la laine 
ou la soie: 

Chapeaux tout fa its, ou 'partiellement 
montes: 

311 Ornes de fleurs Ol,! de plumes, 
313 Autres especes, de s ubsl.a nce OU la soie 

rent re en partie, montes ou ornes. 

323 Corsets, entierement au en partie, de soie. 

Vetements et ouvrages de couture, non 
specifies. 

328 - fabriq ues avec un produit de filage en 
derni-soie. 

333 Pa rapll1i '2S et o mbrclles de soie o u de mi-

337 

338 

341 

soie. 
Fleurs, fruits et pJantes a rtificie lles con­

fectionnes principalement de matieres 
textiles, papier, paiile ou autres matie, . 
res s imilaires, reproductions de papillons, . 
scarabee, pl umes d'oiseaux, etc. confec­
tionnes de matieres similaires et desti­
nc::es a la parure. 

Parti es de f1eurs artificiel les et des au tres 
articles destin es ci la paru~e, ment ion­
nes ci-dessus. 
Pro dui ts mes ave c fils de meta l et tri:!" 

vaux d ' orfile: 
Tissus, ruba ns, passementerie, franges, 

dentelles, tissus cip dentelle, tulles et 
produits de bonneterie. 
Sacs, serviettes, ćtuis et boites, portemon­

naie, abat-jour , bourses, portefeuil!es 
avec ou sans monture exter ie urement 
recouverts de produi ts textiles; 

I ' 
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Numery 
taryfy 

finladz kiej 
rNRZWf\ PRODUKTÓW: 

344 pokryte-materjałami z przędzy jedwabnej 
czystej lub z półjedwabnej. 

345 inne gatunki. ' 

Wyroby gotowe z drzewa, niewyszcze­
gólnione: 

- wagi conajwyżej 2 klg. netto z'a je­
dnostkę. 

379 bromowane, pozłacane lub posrebizane 
z rzeźbami, lub nakładane; 

380 farbowane, woskovv'ane, lakowane, polero-
wane i . malowa ne lub pokostowane. 

f\mbroina, celuloid, eburyna, galalit i inne 
produkty do odlewania analogiczne i nie­
wymienione specjalnie. 

462 "Inne wyroby nie specjalnie wymienione, 
również z metalami nieszlachetneml i po­
dobnie ozdobione tkaninami. 

473 
474 
475 
479 

481 

588 

597 

.I 

783 

828 

862 

Wyroby skórzane: 
Obuwie. 
pokryte jedwabiem lub półjedwabiem; 
nicowane, inne gatunki; 
ze skóry lakierowanej. 
Rękawiczki skórzane, nawet w połączeniu 

z materjałami tekstylnemi niewyszcze­
gólnione. 

Pudełka, paski, części pasków i szelek, fu­
terały, portfele i portmonetki, jak rów­
nież torebki. 

Noże stołowe i widelce z trzon~iem z ko­
' ści słoniowej, szyldkretu, porcelany lub 
masy perłowej, jak również złocone 
i srebrzone. 

Nożyczki, nie wymienione specjalnie, ma­
szynki do strzyżenia włosów, korkociągi, 
szczypce do cukru, nożyczki do paznogci, 
dziadki do orzechó\v, złocone lub sre­
brzone . 

Przedmioty zbytku i inne artykuły używa­
ne przeważnie lub wyłącznie, jako ozdo­
by i nie służące do użytku codziennego. 

Z cienkiej porcelany. 

1'.'\. y d ł a: 
pachnące, mydła toaletowe i inne gatunki 

podobne, mydła płynne lub miękkie 
w tubkach, flakonach lub innych podob­
nych opakowaniach wszelkiego rodzaju, 
mydła przezroczyste. 

Etery, esencje alkoholi, gdzieindziej nie­
wymienione, olejki eteryczne, perfumerje, 
kosmetyki etc. 

Eter octowy i owocowy, esencja koniaku, 
araku i inne etery i esencje rozpuszczo­
ne w alkoholu lub inne etery i esencje, 
oddzielnie niewymienione. 

Numerus 
dl! Łarif 

finlandais 
DESlGNF\TlON DES PRODUITS: 

344 Recouverts de produits de fllature en soie 
pure ou en soie meI?lngee. 

345 f\utres especes. 

Ouvrages en bois to ut fa its, non specifićs: 

- pesant au plus 2 kilos net par unite: 

379 Bronzes dores ou argentes, avec scuIptu-
res au margueterie. 

380 Teints, cires, laques, polis et peints ou 
vernis. 
Rmbroine, celluloide, eburine, galalifhe 

et autres produits moulables analo­
gues non specialement designes. 

462 Rutres travaux nonspeeialement designes, 

473 
474 
475 
479 

481 

588 

597 

783 

828 

862 

aussi associes ave c metal non precieux, 
tissus ou garnitures analogues, a l'exclu­
sion ąes fils non developpes. 

Ouvrages de euir: 
chaussures: 
Recouvertes de soie ou demi·soie. 
Retournees, autres especes. 
De cuir verni. 
Gants de cuir, meme avec parties de tissu, 

!lon specifies, 

Boites, ceintures, parties de ceintures et 
breŁelles, E:tuis, portefeuilles et porte­
monnaies, ainsi que saes ave c ousans 
garniture, en cuir meme associes ił d'au­
tres materiaux, pesant au plus O kg. 5 
par unite. . 

Couteaux de table et fourchettes a manche 
- d'ivoire, de nacre, de porcelaine ou 

d'ecaille, ainsi que dores ou argentes. 

Ciseaux, non specifies, machines pour cou- . 
per les cheveux, tire-bouchnons. pinces 
ił sucre et eoupe-ongles ainsi que casse­
noisettes, dores ou argentes. 

Objets de luxe et autres articles em­
ployes surtout ou seulement com me 
ornements etn'ayant pas d'utilite reelle: 

En porcelaine fine. 

Savons: 
De parfumerie, savons de toilette e t au­

tres especes analogues; savons Iiq uides 
ou mous, en tubes, flacons et autres 
emballages similaire's de toutes, sortes; 
savons transparents. 
Ethers,essences d'alf ools non denom­

mes ailleurs, huiles volatiles, parfu-
meries, cosmetiques etc. ' 

Ether de vinaigre et -de fruits, essences 
de cognac, d'arrac et autres, ethers et 
essen ces dissoutes dans I'akool et au­
tres ethers et essences non speciale­
ment designes. 

. 
I 

': 
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Numery 
taryfy N f\ Z W f\ p. R O D U K T Ó W: 

finlandzkiej 

Brtykuły niewymienione poprzednio: 
Zabawki i ozdoby na choinkę wszelkiego 

rodzaju i części składowe tych pr2ied­
miotów. 

L i s t a B. 
Numery 
taryfy N f\ Z W f\ P R O D U K T Ó W: 

polskiej 

Ex 35 Sery: 
1. Wykwintne 
2. Inne niż w § 1. 

43 Klej i żelatyna. 
Ex 46 Wyroby szczotkarskie. 

. Ex 55 Skóry wyprawione: 
1. Wierzchnie, miękkie, nielakierowane 
2. SkÓrki: 

b) skórki lakierowane 
3. Skóry twarde podeszwowe 
4. Skóry podeszwowe i pasowe napędne. 

Ex 57 Wyroby skórzane: 
1. a) obuwie ponad 2 kg. para, 

b) ważące od 1.000 do 2.000 gr. parn, , 

c) 600 do 1.000 gr. para. 
2. Obuwie lakierowane. 

Uwaga: Skóry na obuwie skrojone lub 
zszyte ( wierzchy) . 
.1_ a) Wyroby siodlarskie i rymarskie, 

b) gotowe pasy napędne, zszywane, 

c) gotowe pasy napędne niezszywane. 

Ex 68 Celuloid wszelkiego koloru. 
Ex 76 Wyroby porcelanowe: 

1. . Białe i jednobarwne etc. 
2. Z malowidłami lub deseniami etc. 
3. Wazy, statuetki etc. 

Ex 88 Kauczuk: 
'1. c) Z dodatkami z innych materjałów. 
3. Obuwie z kauczuku etc. 

Ex 113 Lekarstwa gotO\ve i podozowane: 
1. Lekarstwa gotowe, dozwolone do przy-o 

wozu na mocy specjalnych wykazów 
urzędowych, wszelkie produkty che­
mi,czne i farmaceutyczne podozowa­
ne, jek również ekstrakty używane 
w medycynie. 

Ex 120 Mydła: 
1. Toaletowe i lecznicze 
? Inne. 

Ex 167 Maszyny i aparaty: 
1. Maszyny z żeliwa, żelaza, stali in-

nych materjałów, 
Parowozy i t. d., 
Turbiny parowe, 
Maszyny włókiennicze, 

B. Maszyny elektryczne. 
C. Maszyny rolnicze, pługi motorowe etc. 

186 Wełna czesana, przędzona i nitkowana. 

Mg 81. 

Numeros 
du tarif DESIGNf\TION DE PRODUITS: 

finlandais 
F\rticles non repris ailleurs: 

952 Jouets et ornements d'arbre de Noel de 
tout genre et parties de ces objets. 

L i s t e B. 
Numeros 
du tarif DESIGNf\T10N DES PRODUITS: 
polonais 

Ex 35 Fromages: 
1. Fins 
2. f\utres que le § L 

23 Colles et gelalines 
Ex 46 Brosserie 
Ex 55 Peaux tcmnees. 

1. Peaux de dessus souples non vernies. 
2. Petites peaux: 

b. Peaux vernies 
3. Cuir dur pour semelles 
4. Cuir a semelles et a courroies 

Ex 57 Quvrages en p"eau ou en cuir: 
I 1. a) Chaussures, plus de 2 kilogram-

mes la paire _ 
b) Pesant de 1.000 a 2.000 grammes 

la paire 
c) 600 a 1.000 grammes la paire 

2. Chaussures vernies 
Remarque. Cuirs decoupes pour chaussu-

res et cousus (tiges), . . 
4. a) Sellerie, bourrellerie 

b) Courroies de transmission ache­
vees, cousues 

c) Courroies de transmission ache­
vees non cousues, 

Ex 68 2. Celluloid de toute couleur 
Ex 76 Ouvr<fges en porcalaine: 

1. Blanc ou unicolore etc ... 
2. f\vec peintures ou dessins, etc ... 
3. Vases, statuettes etc ... 

Ex 88 Caoutchouc: 
1. c) Combines avec d'autres matieres 

Chaussures en caoutchouc, etc. .. 
Ex 113 Medicamentś composes et produits doses: 

1. Medicaments composes don t l'irnpor­
tation est autorisee en vertu de Iistes 
administratives speciales; tous pro­
duits chimiques et pharmaceutiques 
doses, tainsi qu'extraits employes en 
medecme: . 

Ex 120 Savons: 
L ' De toilette et medicinaux 
2. f\utres. 

Ex 167 Machines et appareils: 
1. Machines en fonte, fer, acier et au­

tres matieres 
Locomotives, ete .. , 
Turbines a vapeur " 
Machines pour l'industrie textile 

B Machines electriques 
C Maehines agricoles: charrues ił mo· 

teur etc. , 
186 Laine peignee, filee et retorse 
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Numery 
taryfy N R Z W R P R O D U K T Ó W: 

polskie j 

187 Tkaniny bawełniane, surowe i bielone. 
188 Tkaniny bawełniane barwione. 
199 Tkaninywełniane oddzielnie niewymienione. 

Ex 205 Wyroby dziane, szmuklerskie i plecione. 

1. Wyroby dziane: 
c) wełniane, 
d) wszelkie inne. 

207 Koronki i hafty etc. 
2i5 Wyroby galanteryjne i toaletowe oddziel­

I}ie niewymi eniOne, zabawki. 
4) Zabawki: ' 

a) Wszelkie z kości, etc. 

Przekład. 

D. V. 7666/23. 

11 Grudnia 1923 r. 
Panie Charged'Rffaires. 

Mam zaszczyt poda ć do Pańskiej wiadomości, 
że postanowienia Traktatu Handlowego i Nawigacyj ­
nego,- który z ostał I?odpisany dn . 10 Listopada po­
mi~dzy Polską a Republil,ą Finland zką, zostaną rów­
nież rozciągnięte na terytorjum w. m. Gdańska od 
daty uprawomocnienia się wspomnianego Traktatu. 

Zechce Pan przyj ąć, Panie Charge d'Rffaires, 
zapeWnienie mego poważania. 

, (~) Dmowski . ' 
Do Pana Podpułkownika 

Charge d 'f\ffaires a. ' j, Republiki Finlandzkiej 
Conrada ERNST 

w WarszCiwie. 

Przekład. 
PoselstwO Finlandzkie 

, Warszawa, dn. 13-go grudnia 1923 r. 
, ,, N2 480. 

PaTjieMinistrze. 

, , .. ' , Ma 111 ' zas~czyt potwierdz ić odbiór w dniu dil­
siejszym noty D. V. 7666/23, którą Wasza Eksce­
I-=.ncja kcimunikuje mi, że postanowienia Traktatu 
Handlowego ' i Nawigacyjńego, podpisanego dnia 
10 l::.istopadi:1 '1923 roku pomiędzy Polską a Re­
publiką Finl~ndzką, rozciągnięte ' będą również na 
terytorjum wolnego miasta Gdańska od daty upra­
worhocnienici : się powyższego Traktatu. 

Zechce Pan przyjąć, Panie Ministrze, zapewnie­
nie mego najwyższegó poważania. 

, Do 
, J. Ekscelencji 

Pana ~. Dmowskiego 
Ministra Spraw Zagranicznych 

Rzeczypospolitej , Polskiej 
w Warszawie. 

(-) C. Ernst 

Zaznajomiwszy się z powyższym Traktatem, uzna­
liśmygo i uznajemy za słuszny zarówno w całości, 
jak ' i każd e z zawartych w nim postanowień, oświad­
cźamy, że - Jest przyj ęŁy, ratyfikowany i zatwierdzony 
i przyrze-kamy,że cb~d lie niezmiel)nie zachowywany. 

, 

Numeros 
du t~rif • DESIGNRTION DES PRODUJTS: 

polonć:'iis ' 

187 Tissus de coton ecrus et blanchis 
188 Tissus de coton teints, etc. 
199 Tissus de laine non specialement denommes 

Ex 205 Etoffes et ouvrages tricotes, bonneterie 
et r.assementerie 
1. Etoffes de bonneterie et tricotees 

c) De laine 
d) De toute esp.ece 

207 DenŁelles et broderie, etc. , 
Ex 215 f\rticles de fa ntaisie et de toilette non spe­

cialement denommes, jouets: 
4. Jouets 

• a) De toute espece, en os, etc ... 

D. ,V. 7666/23. 
Cople. 

11 Decembre 1923 

Monsieur le Charge d' Rffaires. ' 

J'ai I'honneur de porter ił Votre connaissance 
que Jes disposiŁions du TraiŁe de Commerce et de Na­
vigaŁion, qui a ete signe Je 10 Novembre entre la 
Pologne et la Republique de Finlande s'etendron,t 
egalement au territoire de la Ville Libre de Gdańsk 
des le jour de I'entree en vigueur dudit Traite. 

Veuillez agreer, Monsieur le Charge d'F\ffaires, 
I'assurance de ma conside ration distinguee. 

(:--) Omo,wski 
fi Monsieur Je Lieutenat CoioneJ , 

Conrad ERNST 
Charge d 'Rffaires a. i. de la Republique de Finlande. 

Varsovie. 

Copie. 
Legation de FinJande 

Varsovie, Je 13 decem bre 1923 
Ng 480. 

Monsieur Je Ministre. 

J'ai I'honneur ~d'accuser reception de la NoŁe 
D. V. 7666/23 en date de ce jour par laquelle Votre 
Excellence me faiŁ savoir que les dispositions du 
Traite de Comnierce et de Navigation, qui a eŁe 
signe Je 10 Novembre 1923 entre la Pologne et ta 
Republique de Finlande, s'etendront egalement au 
territoire de le Ville Jibre de Gdańsk des le jour de 
I'entree en vigueur dudit Trai.,te. 

Veuillez agreer, Monsieur le Ministre, les assu' 
rances de ma plus haute consideration. 

' Son Excellence 
Monsieur R. ' Dmowski 

Ministre des F\ffaires Etrangeres 
de la Republique Polonaise 

etc. etc. etc. 
Varsovie. 

(-) C. Ernsl 

Rpres avoir vu et examme Jedit Traite. Nous 
I'avons approuve et approuvons en toutes et chacune 
des dispositions, qui y sont \contenueS, declarons, 
qu'il est accepte, ' ratifie et confirme ' et promettons, 
qu'jJ sera inviolablement observe • 
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Na dowód czego, wydaliśmy akt niniejszy,opa­
trzony piecz~dą Rzeczypospolitej Polskiej. , 

W WZlrszawj~, dnia 28 sierpnia 1924 roku. 

S. Wojc;.rc!;owski 

Przez Prezydenta Rzeczypospolitej ' 
Prezes Rady Ministrów: ' 

WI. arabski 

Minister Spraw Z!!,granicznych: 
Al. Skl'zyński 

En fai de Quoi, Nous avons donne fes pre­
sentes, revetlles du' S!4eau de la Republique Polo­
naise. 

fi Vars'ovie, le 28 lioOt 1924. 

S. Wojciecbowski 

Par le President de la Republique 
Le President du Conseil des Ministres: 

WI. arabski 

Le fv\inistre des -f\ffaiics Etrangeres: ' 
Al. Skrzyń ski 

• 782 • 

Oświadczenie rządowe 

z dnia 18 września 1924 roku 

" sprawie wymiany dokumentów ratyfikacyjnych Traktatu Handlowego i Nawigacyjnego pc­
mit(d;zy Polską a Finlandją, podpisanego w Warszawie dn. 10 listąpada 1923 r. 

\ Podaje się niniejszem do wiadomości, że w wykonaniu art. 24 Traktatu Handlowego i Nawigacyj-
nego pomiędzy Polską a Finlandją, podpisanego w Warszawie dn. 10 listopada 1923 r., dokonana została 
w Warszawie; w 3 września 1924 r., wymiana dokumentów ratyfikacyjnych powyższego l}aktatu, który, 
w myśl art. 24, uprawomocni sh~ w dniu 18 września 1924 r. ' . 

Minister Spraw Zagranicznych: Al. Skrzyński 

783. 
Rozporządzenie Rady Ministrów 

z dnia 19 sierpnia 1924 r. 

~w sprawie zakazu pUyWQZU i wywozu niel~tó­
rych towarów. 

Na zasad:de art. 7 ust~p h. ustawy z dn. 31 
Hpca1924 r. w przedmiocie uregulowania stosunków 
celnych (Dz. U. R. P N2 80, poz. 777) zi'lrządza się 
co następuje: 

§ 1. Poniżej wyszczególnione towary zabro­
nione są do przywozu: 

L Pasztety. 
2. Cukierki, konfitury, serl~i owocowe, gal2'.­

retki , OWOCQwe, proszki. pastylkf z cul<rem, owoce 
W likierach, araku i koniaku, czekolada i kakao 
z tukrem, marmolady i powidła z owoców i jagód, 
soki owocowe z domieszką alkoholu. ' ' 

3. f\fi'lk, rUI11, koniak, śliwowica i inne wódki; 
wszelkiej mocy likiery i 'nal~wki w opakowaniach 
wszelkiego rodzaju. 

4. ' Winą winogronowe, owocowe i jagodowe. 
5. Sery wykwintne w opakowaniu detalicznem 

drewnianem, ołowianem, blaszanem i t. p. 
6. Ostrygi, raki, homary, krewetki, ślimaki i t. p. 

świeże, solone, marynowane, również w opakowaniu 
hermetycznem. 

7. Sztuczne przetwory słodzące, których sło­
dy~z przewy1ższa słodycz cukru trzcinowego (sulfimid; 
Jego sole, sacharyna, krystaloza, sukramina, glucyna, 

sukroI, cukieryna, sukoza, dulcyna i t. p. kwas orto· 
amido-sulfo-benzoesowy i t. p.), służące do wyrobu 
sacharyny. 

8. Kosmetyki i pachnidła: 
Bielidło, róż, puder, środki do farbowania wło­

sów, trociczki, ' pomady kosmetyczne i kosmetyki , 
osobno niewymienione bez alkoholu. 

Wyroby perfumeryjne i kosmetyczne, zawiera­
jące alkohol: perfumy, wody pachnące (kwiatowe), 
woda kolońska, eliksiry. 

§ 2. Zabrania się wywozu: 
1. Oleju skalnego, ci emnego, nieoczyszczone­

go (ropy). 
2. Jaj do dnia: 1 grudnia 1924 r. 

§ 3. Wydane przez Główny Urząd Przywozu 
i Wywozu i do chwili wejścia w' życie niniejszego , 
rozporządzenia niezrealizowane pozwolenia na prźy­
WÓl. towarów wymienionych w § 1 -nfniejszego roz­
porządzenia, względnie na wywóz ropy i jaj, ważne 
b~dą jeszcze przez czas, w tych pozwoleniach wy­
mieniony. 

§ 4. Rozporządzenie niniejsze wchódzi w życie 
jednocześnie z ustawą z dnia 31 lipca 1924 r. o ure­
gulowaniu stosunków celnych (Dz. U. R. P. N2 80, 
poz. 777). 

Prezes Rady Ministrów 
i Minis'ter Skarbu: W" Oz'abski 

Minister Przemysłu i Handlu: Józef Kiedroń 
Minister Rolnictwa i Dóbr Państwowych: Janicki . 
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